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ABSTRACT 
 
Muhammad Seto Aji. 2017. An Analysis of Category Shift in How To Train Your Dragon 2 
Subtitle From English into Indonesian. Thesis. English Letters Study Program, Islamic 
Education and Teacher Training Faculty. The State Islamic Institute Of Surakarta. 
Advisors  : Umi Pujiyanti, S.S., M.Hum.,M.Si 
Key Words : Category Shift, Accuracy, Movie, Subtitle, How To Train Your Dragon 2 
This research aims at analyzing the occurence at kinds of category shifts and the 
dominant shift in How To Train Your Dragon 2 Subtitle from English into Indonesian. This 
research also aims at analyzing to know how accurate this category shift found in this 
translation. 
This research uses descriptive qualitative method. The source of the data in this 
research are taken from How To Train Your Dragon 2 Subtitle from English to Indonesian 
translated by Nazaret Setiabudi. The other data are taken from questionnaires assessed by 
three raters. The limitation of data in this research are the noun phrase. The technique of 
collecting data is documentation and questionnaire. The technique of analyzing data is 
collecting data, data reduction, and data display. 
In this research, the researcher uses Catford‟s theory about category shift and 
Nababan‟s theory about accuracy. In Catford‟s theory, category shift is divided into four 
categories, namely structure shift, class shift, unit shift, and intra-system shift. The result of 
data shows that there are many data which contain category shift in this translation. There are 
239 data found in this translation. The most dominant shift found in this translation is 
structure shift which has 132 data, 58 data of unit shift, 34 data of intra-system shift, and 15 
data of class shift. Based on the finding, the analysis on the translation accuracy indicates that 
229 data (95.4 %) are categorized as accurate, 8 data (3.75 %) are categorized as less 
accurate, and 2 data (0.83 %) is categorized as inaccurate. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Background of study 
Translation is about the transfer from one language to another 
language. According to Catford (1965:20), translation is a replacement of 
textual material in one language (Source Language) by equivalent textual 
material into another language (Target Language). Meanwhile, Newmark 
(1988:5) states that translation is a craft consisting of the attempt to replace a 
written message and statement in one language by the same message and 
statement in another language. Both definitions imply that the material of 
translation is not only in oral message but also in written message. It can be 
concluded that the translation must be conveyed from source language (SL) 
into target language (TL with the equal meaning that can transfer the 
knowledge, information, and culture). In the other words, translating is rewrite 
of message from (SL) to (TL) by the closest equivalent. The most important 
matter in translation is the message which can be conveyed well. Afterwards, 
the style of language can follow it. 
The translation function is very inherent with our daily lifes. 
Unconsciously, it is familiar because it has been applied in our activities such 
as: watching movie, reading novel, and newspaper, etc. Increasing of 
translation requirement from the written text translation happens because 
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many literary works from abroad come into our country. In significance of 
developing literary works from abroad, the role of translation becomes more 
significant. Usually, English is the most common language because it is the 
international language. 
In translating one into another language, there are regulation which 
must be fullfilled. One of them is the quality of translation, such as: accuracy. 
It concerns the precision of translation from SL to TL. This quality of 
translation can be valued as high accurate if it is translated well without losing 
meaning. Based on the importance of translation, there are some problems 
which are faced by translator. One of the problem is translation shift which 
cannot be avoided. Shift is a major concept in translation which concerns the 
linguistic factors. As stated by Catford (1965: 73), translation shift is the 
departures from formal correspondence in the process of going from the SL to 
the TL. From the definition above, shift is the difference between formal 
correspondence and textual equivalence. Formal correspondence concerns 
with the relation between two linguistic categories which occupy the same 
place in the organization of each language, when textual equivalence takes 
between two parts of text that are the valid translations of them. Then, a 
textual equivalent is not formally correspondent with its source. When 
translating source language into target language, definitely there are some 
aspect which are lost either in meaning or structure. Therefore, the translators 
have to expert in translation in order to create accurate translation. 
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In discussing the shift, Catford (1965: 73) states that there are two 
majors of shifts in translation that are level shift and category shift. Level shift 
is a shift between grammar and lexis, e.g. the translation of verbal aspect by 
means of an adverb or vice versa. Category shift is further subdivided into 
structure shift (e.g. a change in the sentence structure), class shift (e.g. a 
change in word class), unit shift (e.g. translating a phrase with a clause) and 
intra system shift (e.g. a change in number even though the languages have 
the same number system. 
In the context of multimedia society, the role of movie develops 
significantly because many people like to watch it. It can be proved if there 
are so many countries and companies compete to create the movie. The most 
popular company is DreamWorks Animation which has many fans waiting for 
the products. As mentioned by Michael Rabriger (2009) that each movie are 
interesting and entertaining to make or to get audience‟s think. Technically, 
the movie tells the story with the characters experiences which entertains the 
viewers. In this study, the researcher tries to find the shifts which occur in 
How To Train Your Dragon 2 movie subtitle in translating source language 
(English) to target Language (Indonesian). Basically, the shift can be occurred 
because of the linguistic system in language itself and the translator itself. 
Therefore, the researcher tries to know how accuracy the shift is. 
Subtitle is virtual translation which uttered by another person which 
contains information, idea, and culture. As mentioned by Cintaz in Yves and 
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Van Luc (2010: 344), “Subtitling consists in rendering in writing the 
translation into TL of the original dialogue exchanges uttered by the different 
speakers, as well as of all other verbal information that is transmitted visually 
letters, banners, inserts or aurally lyrics, voices off.” By definition above, it is 
about the translation which refers to the writing text visually on the TV 
screen.  
In this following example in How To Train Your Dragon 2 Subtitle, 
the translation shift is occurred. This shows the sample of expanding word 
and sentence that occurs in the subtitle. 
(1) ST  : You belong to me now. And as an added bonus, I also caught 
you their riders. No extra charge.What? Are you kidding me?Aw! 
TL  : Kini kau milikku. Dan sebagai bonusnya......kutangkap juga 
penunggang mereka. Tanpa biaya tambahan./Apa? Kau bercanda? 
From the sample above, the shift occurs in the translation of an added 
bonus into „bonusnya‟. In this translation, the source text consist of 
demonstrative indefinite article (a) + adjective (added) + noun (bonus).It can 
be seen the form of ST is noun phrase (an added bonus) but it is translated 
into a word form (bonusnya). It is categorized as unit shift due to the change 
of  noun phrase into a word. It can be concluded that the change from high to 
lower level of rank shift.This translation shows the occurance of the 
translation shift in this data due to the change of rank.Actually the text an 
added bonus can be translated into bonus tambahan but the translator does 
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shift into bonusnya. Based on this translation, it is classified as accurate 
translation because there is no loss meaning in this translation. It can be 
concluded that the definition of bonus itself is the wage which is added thus 
translation of tambahan is not needed because the translation of bonus can 
represent all of the message. 
How To Train Your Dragon 2 is a famous movie which is created by 
DreamWorks and it is also released internationally. It can be seen that it has 
7.9 rates in Ganool. Besides, it is the general category movie for all of age. 
This movie refers an informal language which concern daily conversation. It 
is a rare movie that teaches kids to think for themselves. In the other hands, it 
is more than just teaching kids what to think about the world they‟re coming 
into, it is a rare movie that encourages them to think for themselves 
(http://www.theglobeandmail.com). Although the context of conversation is 
informal,it cannot be denied that the occurrence of shift will definitely 
happento transfer the natural translation. In translating How To Train Your 
Dragon 2, there are many shifts occur due to the linguistic system itself or the 
translator itself. This is the reason why the researcher chooses it. Therefore, 
researcher conducted the analysis entitled Category Shift in How To Train 
Your Dragon 2 Subtitling from English into Indonesian. The category shifts 
are the focus of analysis in this research. In this study, the researcher uses the 
fansub translator which is often to be found. This subtitle is translated by 
Nazaret Setiabudi in Indonesian language (TL) which taken from Subscene. 
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B. Problem limitation 
In order to reach the expected goal of the research, the researcher will 
limit the noun phrase of conversation on the analysis of category shift and 
accuracy in How To Train Your Dragon 2 subtitle using four types of shifts: 
structure, class, unit, and intra-system shift by Catford‟s theory. Therefore, the 
noun phrase of narration and song are not included in this criteria. The 
analysis of accuracy is operated to know the level of accuracy in this 
translation. This movie was the production of DreamWorks Animation 
company. It was directed by Dean DeBlois. It was distributed by 20
th
 Century 
Fox which released in United States on May 16, 2014 
(http://www.theglobeandmail.com). This movie is about the people who are 
related the dragon used as vehicle, friend and the war power. It is bilingual 
category. To make the analysis easier and achieve the efficiency, the terms SL 
and TL are used to mention the term of source language and target language. 
 
C. Problem statements 
There are some problems which researcher wants to delve more about 
category shift in “How To Train Your Dragon 2”. The problem divided into 
three question bellow. 
1. What are the kinds of category shifts occurred in translation of How To 
Train Your Dragon 2 Subtitle from English to Indonesia? 
2. What is the dominant shift in How To Train Your Dragon 2subtitle from 
English to Indonesian? 
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3. How is the accuracy of the translation How To Train Your Dragon 2 
subtitle from English to Indonesian? 
 
D. Objective of study 
Related to the formulation of the problems, the objectives of the 
research are proposed as follows: 
1. To find the kinds of category shifts occurred in translation of How To 
Train Your Dragon 2 Subtitle from English to Indonesia 
2. To know the dominant shift is in How To Train Your Dragon 2 subtitle 
from English to Indonesian 
3. To know the accuracy of translation How To Train Your Dragon 2 subtitle 
from English to Indonesian. 
 
E. Benefits of the study 
In analyzing the expansion of the words in How to Train Your Dragon 
2 movie, the writer may hope this research will have academic and practical 
benefits. They are along these lines:  
1. Theoretical Benefits 
The researcher wishes this research can give the contribution for 
developing knowledge, especially in comprehending part of translating 
and subtitling. It is hoped to be more beneficial especially for subtitle 
translator. 
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The researcher wishes this research can be beneficial for the 
students of English program especially those who take translation as their 
habituallity, the research result of this study can give more knowledge 
about the accuracy and grammatical change from English to Indonesia. 
2. Practical Benefits 
The researcher wishes this research can cause and open the 
opportunity for another research to analyze the relating study with 
different language and topic which concerns this topic. 
Related to the researches which concerned about the translation, it 
almost cannot be counted anymore. However, the researcher rarely find 
the research which related to researcher‟s topic. 
 
F. Definition of key terms 
The research conveys several terms in this thesis. To make it easy 
to understand, the researcher provides the definition of several words that 
close relation to the thesis. The terms are used to help the researcher 
analyses the work and reveal it in the research.  
The terms of this research are: 
1. Translation is “the transfer the meaning of the text into another language 
in the way that the author intented the text”. (Newmark, 1988: 5) 
2. Shifts are “the departures from formal correspondence in the process of 
going from the SL to the TL. The major of translation shift are divided 
into two types : level shifts and category shifts”. (Catford , 1965: 73) 
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3. Category Shifts refers to unbounded and rank-bounded translation: the 
first being approximately „normal‟ or „free‟ translation in which SL-TL 
equivalences are set up at whatever rank is appropriate. (Catford , 1965: 
75) 
4. Accuracy refers to the precise understanding of the source language 
message and the transfer of the message as accurate as possible into the 
target (Larson, 1998: 530). 
5. Movie actually uses various cinematic techniques and elements of film or 
narrative form to make a viewer react in a certain way and why it makes 
viewers come away with certain opinions about it (Jacobs, 2013:1). 
6. Subtitling consists in rendering in writing the translation intoa TL of the 
original dialogue exchanges uttered by the different speakers, as well as of 
allother verbal information that is transmitted visually (letters, banners, 
inserts) or aurally lyrics, voices off (Cintaz in Yves and Van Luc, 2010: 
344). 
7. How To Train Your Dragon 2 was essentially a boy-and-his-dog tale 
about a young(er) Hiccup and his pet dragon, Toothless. It was sweet and 
slight, and made some nice observations about the symbiotic rapport 
between humankind and animals – Hiccup and Toothless are both maimed 
by one another, and learn to work together in order to re-educate the local 
dragon hunters. The sequel picks up five years later, with Hiccup now a 
twentysomething dragon rider spending his time charting the islands and 
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archipelagos surroundings his quaint, now dragon-friendly, hometown. 
This time, Hiccup‟s Viking village is threatened by disfigured baddie 
Drago Bludvist (Djimon Hounsou), who has forgone the co-operative 
dragon/human relationship and enslavedthe winged beasts to serve him. 
http://www.theglobeandmail.com/arts/film/film-reviews/burn-
babyburn/article19146401/ 
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CHAPTER II 
LITERARY REVIEW  
 
This chapter consist of the theories and terms supporting the data 
analysis. It involves the definition of translation, translation process, category 
shift, the accuracy, the definition of syntax, semantic, subtitling, previous 
study, and synopsis of movie. 
A. Translation 
1. Definition of Translation 
There are many definitions of translation which are stated by some 
books. One of them is in Newmark‟s book:A Text of Translation Newmark 
(1988: 5) states that “it is rendering the meaning of a text into another 
language in the way that the author intended the text. Common sense tells us 
that this to be simple, as one ought to be able to say something as well in one 
language as in another”. In the other side, Catford (1965: 20) defines that 
“translation is the replacement of textual materal in one language (SL) by 
equivalent textual material in another language.” Both statements show the 
main point of translation is transfer of one language to another language with 
the natural and the most similar equivalent. In the other words, it is about 
rewriting the message with the closest meaning or equivalent. The message 
must be conveyed as close as possible by the translator because it conveys the 
information, idea, culture, and etc. 
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From the definition above, that the main points of translation are the 
source language, the target language, conveying and the equivalent. The 
source language itself will be used by the original author for expressing the 
information, idea, and culture which will be translated. The target language is 
the language which the information, message, idea of the original author are 
poured. Conveying is how the translator transfers the message from the source 
language into target language. Lastly, the equivalent is the similarity between 
the source language and the target language. It can be concluded that the 
translation is about transferring the message of the text in the source language 
into the target language with the closest natural equivalent by considering the 
style used by the original author.  
2. Categories of Translation  
As stated by Catford (1965:20) that the categories of translation 
divided into three types. The categories are divided into extent, levels, and 
ranks of translation. 
a. In terms of the extent (Full vs Partial translation) 
1) Full Translation 
SL text which is submitted to the translation process: that is, every part 
of the SL text is replaced by TL text material. 
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2) Partial Translation 
In a partial translation, some part or parts of the SL text are left 
untranslated: they are simply transferred to and incorporated in the TL 
text. 
b. In terms of the levels (Total vs Restricted) 
1) Total Translation may best be defined as: replacement of SL grammar 
and lexis with consequential replacement of SL phonology/graphology 
by (non-equivalent) TL phonology/ graphology. 
2) Restricted Translation: replacement of SL textual material, at only one 
level. 
c. In terms of ranks (free, literal, and word for word) 
1) Free translation 
Catford (1965: 25) says that “free translation is always 
unbounded equivalence shunt up and down the rank scale, but tend to 
be at higher ranks – sometimes between larger units than the 
sentence.” It is known that the free translation is not often bound with 
the level of word but it tends to seek the equivalent in intact paragraph 
or discourse. Basically, this translation limits on the level of phrase, 
clause, or sentence. For example: to play truant (membolos), killing 
two birds with one stone (menyelam sambil meminum air). 
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2) Literal translation  
Carford (1965: 25) states that “literal translation lies between 
these extreme (word for word and free).” It may start as it were, from a 
word for word translation, but make changes in conformity with the 
target language grammar. It is known that the literal translation is 
about the transfering with word for word but the translation adjusts the 
structure of word from the source text into the target text. For 
example:  his heart is in eight place (hatinya berada di tempat yang 
benar). 
3. Word for word translation 
Word for word translation generally means what it says. This 
method is applicable only when both the source language and target 
language have the same structure (Catford, 1965: 32). It is known that 
word for word translation is basically so bound with level of word. In 
this technique, the translator only seeks the equivalent word without 
changing the structure in the translation. For example: I will go to New 
York tomorrow, (saya akan pergi ke New York besok). 
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B. Translation process 
In translating, there is a process of translation which illustrates the 
transfer between one language into another language. In the other hands, it 
can be definied as steps to translate from (SL) to (TL). There are some 
procedures which are circulated. According to Newmark (1988: 21) that : 
There are two approaches to translating (and many compromises 
between them): (1) you start translating sentence by sentence, for say 
the first paragraph or chapter, to get the feel and the feeling tone of 
the text, and then you deliberately sit back, review the position, and 
read the rest of the SL text; (2) you read the whole text two or three 
times, and find the intention, register, tone, mark the difficult words 
and passages and start translating only when you have taken your 
bearings. 
 
Meanwhile, as mentioned by Nida and Taber (1982: 33) that the 
translation process has three steps, and they are:  
1. Analysis, in which the surface structure (i.e., the message as given in 
language A) is analyzed in terms of (a) the grammatical relationship 
and (b) the meanings of the words and combinations of words. 
2. Transfer, in which the analyzed material is transferred in the mind of 
the translator from language A to language B 
3. Restructuring, in which the transferred material is restructured in 
order to make the final message fully acceptable in the receptor 
language. 
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This process can be illustrated as the figure below.  
A (source)                                                                B (receptor) 
 
(Analysis)                                                                  (Restructuring) 
 
 
        X  (Transfer) Y 
Figure 1: Process of translation 
C. Category shifts 
Basically, each of language has its own characteristics like as making 
sentence, a technique for connecting word to phrase or clause to be sentence. 
For conveying the message from one language into another language, the 
translator must comprehend the characteristic of them. In translating, the 
translator cannot force the formal structure from one to another because it can 
make the translation becomes unnatural. The result of translation will be 
better if the translator does little change for the structure of target language in 
order to get more acceptable. In this research the researcher analyzes the 
translation shift using Catford‟s theory. According to Catford (1965: 73) that 
“the translation shift are the departures from formal correspondence in the 
process of going from the SL to the TL. The major of translation shift are 
divided into two types : level shifts and category shifts.” 
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The level shifts that a SL item at one linguistic level has a TL 
translation equivalent at a different level (Catford, 1965: 73). Besides, it is the 
translation between the levels of phonology and graphology or between either 
of these levels of grammar and lexis. For example; he is really a good man, is 
not he? Translated into dia sungguh orang yang baik, ya kan?. In this 
example, that the question tag of ST has the negative interrogative form but it 
changes into positive interrogative.  
In this research, the level shift is not deepened because the focus of 
analysis is about the structure of formal correspondent. The second is category 
shifts. It refers to unbounded and rank-bounded translation: the first being 
approximately „normal‟ or „free‟ translation in which SL-TL equivalences are 
set up at whatever rank is appropriate. It includes: 1. structure shift, 2. class 
shift, 3. unit shift, 4. intra system shift.  
1. Structure shift 
Structure shiftsis the type of category shift that discusses the 
occuranceof grammatical structure from the source language to the target 
language. Catford (1965: 77) says that “these are amongst the most frequent 
category shifts at all ranks in translation; they occur in phonological and 
graphological translation as well as in total translation”. In grammar, 
structure-shifts can occur at all ranks.” It can be concluded that the structure 
shift can occur in all of forms such as: noun phrase, sentence, clause, and etc. 
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For example: there is a different structure between SL to TL, from the sample 
below that the translation shift from M-H (modifier+head) to H-M 
(head+modifier) between two version.  
SL Text:  The best choice  (English) 
TL Text: Pilihan terbaik (Indonesia) 
2. Class Shift 
According to Catford (1965:78) that“class shifts occurs when the 
translation equivalent of a SL item is a member of a different class from the 
original item.”Because of the logical dependence of class on structure (of the 
unit at the rank above) it is clear that structure-shifts usually entail class shifts, 
though this may be demonstrable only at a secondary degree of delicacy. For 
example: From the sample below, it can be seen at SL, the word yearly 
(Adjective) is translated into TL Tahunan (noun). 
SL Text:  Yearly tax  (English) 
TL Text: Pajak tahunan  (Indonesia) 
3. Unit shift 
Unit shifts tells about the changes of rank. Catford (1965: 79) stated 
that unit shift is “changes of rank that is departures from formal 
correspondence in which the translation equivalent of a unit at one rank in the 
SL is a unit at a different rank in the TL.” It includes shifts from morpheme to 
a word, word to phrase, clause to a sentence, and vice versa. 
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a. Low level to higher level 
SL Text:  Disconnect  (English) 
TL Text: Tidakterhubung (Indonesia) 
In this example, the shift occurs because of the change from low to 
higher level of rank shift. It can be seen in SL is the word form then it changes 
into phrase. It is known that the SL is one word but it is translated by 
changing into different rank. In the other words, the amount of source text 
which is translated into target text is not same.   
b. High level to lower level 
SL Text:  Your attendance (English) 
TL Text: Kehadiranmu  (Indonesia) 
In this example, it can be seen that the source text is the form of noun 
phrase then it is changed into a word in the target text. It is known that the 
word (your) in source text shows the possessive. In the other side, the 
morpheme – mu in word (kehadiranmu) is equal with your in the source text. 
Both of them indicate the possessive form. It is change from high to lower 
level of rank shift. 
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4. Intra-system shifts 
Intra-system shifts is about the changes of element number from 
source language (SL) to target language (TL). As mentioned by Catford 
(1965: 79) “Internally, within a system: that is, for those cases where SL and 
TL posses systems which approximately correspond formally as to their 
constitution, but when translation involves selection of a non-corresponding 
term in the TL system.” Each terms available in each system in one language 
can show fundamental differences from the terms of the same system in 
another language. It means that each language has his own system of number, 
article, deixis, etc. Intra-system shift happen when SL is singular and it is 
translated into plural or the opposite of them. 
SL Text:  The hunters are chasing the rare prey in the forest  
(English) 
TL Text: Para pemburu sedang mencari buruan yang langka di hutan 
(Indonesia) 
From the example above, that the phrase (the hunters) in source text 
has definition plural form and it is followed by article (the). In English 
language, the article (the) can be put on the singular and plural noun. 
Meanwhile, the target text (para pemburu) is followed by particle (para). In 
Indonesian, particle (para) is put on the plural noun. Usually, the plural noun 
in Indonesian has the reduplication process, as pemburu-pemburu. In this 
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example, the noun in target text does not show the plural because the particle 
(para) can represent the plural form, so the reduplication process must not do. 
D. Accuracy 
A translation will be accurate if it is transferred the meaning of source 
text into target textcorrectly. Therefore, the translator must consider some 
elements in translating a text; the target readers, culture, and the context of the 
text itself. As stated by Shuttleworth and Cowie (1997) “Accuracy is a term 
used in translation evaluation to refer to the extent to which a translation 
matches its original. It usually refers to preservation of the information 
content of ST in TT, with an accurate translation being generally literal rather 
than free, its actual meaning in the context of a given translation must depend 
on the type of equivalence.” 
Accurate is the meaning of the source language sentence which is 
accuratelyconveyed into the target language text, there is no meaning 
distortion. Less Accurate is the meaning of the source language sentence is 
lessaccurately conveyed into the target language. There are some meaning 
distortions. Inaccurate is the meaning of the source language sentence is 
definitelynotaccurately conveyed into the target language. It is omitted or 
deleted. Nagao, Tsuji & Nakamura in Nababan (2004: 4).  
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From the statement above, Nababan (2012: 44) concludes that the 
classification of accuracy is divided into three classifications:   
1. Accurate Translation  
A translation is judged to be accurate, if the meaning of the word, term 
of technique, phrase, clause, sentence or source language is changed into 
accurate target language.  
2. Less Accurate  
According to accuracy scale, the less accurate data means that almost 
all of the meaning of the word, term of technique, phrase, clause, sentence or 
source language changed into accurate to target language. But, still has two 
meanings of translation or deletion that disturbed the totality of message. 
3. Inaccurate  
According to accurate scale, Inaccurate data means that the meaning of 
the word, term of technique, phrase, clause, sentence or source language is 
changed into not accurate target language or even deleted. 
As mentioned before, the method of Translation Quality Assessment is 
proposed by Nababan, Nuraeni, and Sumardiono (2012). There are two 
aspects that can be assessed: accuracy and acceptability. Therefore, there is a 
scoring system in determining the quality of the translation (as cited in 
Betanuari, 2015) : 
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Table 2.1.  Example of Accuracy Assesment 
Criteria  Score Definition  
Accurate 2.50 – 3 Accurate is the meaning of the source language 
sentence is accurately conveyed into the target 
language text,there is no meaning distortion 
Less 
Accurate 
2 – 2.49 Less Accurate is the meaning of the source 
language sentence is less accurately conveyed into 
the target language. 
Inaccurate 1 – 1.99 Inaccurate is the meaning of the source 
languagesentence is definitely not accurately 
conveyed into the target language. 
Total = R1 + R2 + R3 : 3 = Result 
R1: Rater 1 
R2: Rater 2 
R3: Rater 3 
E. Subtitling 
Voge (1997: 120) defines “subtitling as printed translation of the film 
dialogue which is project simultaneously near the bottom of the screen”. 
Subtitling itself has the limitation for being a good subtitling. Moreover, 
William (2009: 3) stated that “a good subtitling is a balancing act, the 
translator has to survey the range of subtitling guidelines on offer, and the 
match them to style of the content.” Based on the statement above, it is 
important for understanding the different types of the content, different base 
into clip of film, and a different section within a base will require different 
standard of subtitling. There are plenty of limitation which must be noticed. 
They are timing, subtitle breaks, keeping in sync, line breaks, colors, etc.  
36 
 
 
 
a) Timing 
According to William (2009:7) In both live and pre-coded 
subtitling, timing are intended to be flexible. When assessing the amount 
of time that a subtitle needs to remain on the screen, it is important for the 
subtitler to think about much more than the number of characters on the 
screen. The subtitle presentation rate pre- recorder programmes should not 
normally exceed 140 words per minute. Standard timings are divided on 
amount of the utterance of the lines; A short and familiar word or phrase - 
1.12 to 2 seconds. One line - 2.12 to 3 seconds. Two lines - 5 to 6 seconds. 
Three lines - 7.12 to 8 seconds. 
b) Subtitle Breaks 
Subtitle should start and end at logical points in a sentence. Aim to 
divide up to the text into whole sentences. If this is not possible, aim at 
least to end every subtitle at a logical mid sentence point. If a subtitle 
consists of part of a sentence, try to put the next sentence in a new 
subtitle, rather than tagging it on to the part-sentence. It may be possible 
to break a long sentence into two or more separate sentences 
and to display them as consecutive subtitles e.g. 'We have standing orders, 
and we have procedures which have been handed down to us over the 
centuries (William, 2009: 10). 
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c) Keeping In Sync 
Research in eye movement has shown that hearing impaired 
viewers make use of visual cues from the faces of television speakers. The 
subtitles should match the pace of speaking as closely as possible. Ideally, 
when the speaker is in shot, your subtitles should not anticipate speech by 
more than 1.5 seconds or hang up on the screen for more than 1.5 seconds 
after speech has stopped (William, 2009: 12). 
d) Line Breaks 
To ensure both legibility and readability, the maximum for subtitle 
text should be roughly 32 or 34 characters per line. Lines should be 
broken at logical points. The ideal line-break will be at a piece of 
punctuation like a full stop, comma or dash. Good line-breaks are 
extremely important because they make the process of 
reading and understanding far easier (William, 2009: 13). 
e) Colours  
Most subtitles are typed in white text on a black background to 
ensure optimum legibility. Text overlaid on an image should be contained 
within a black box. A limited range of colours can be used to distinguish 
speakers from each other - yellow, cyan (light blue) and green. Use white 
text on a coloured background, or coloured text on a coloured 
background for utterances by "non-human creatures" like dinosaurs, 
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robots, mutant turtles, etc, or relevant “alert” noises such as buzzers in 
game shows. These combinations must be easy to read (William, 
2009:18). 
F. Subtitle 
Luyken (in Sponholz, 2002: 9) states that “subtitles are consended 
translation of original dialogue, which appear as lines of the text usually 
positioned towards the bottom of the screen. The subtitles follow the rhythm 
of original and appear and disappear synchronized with the corresponding 
section of original dialogue.” Subtitle in terms has definition of the additional 
text. It is the written text which is used to convey the information and 
interaction in the movie or TV. Meanwhile, Cintaz (in Benjamins an Gambier 
2010: 344) mentions that the definition of subtitling as follow: 
 
Subtitling is arguably the most commonly used because it is cheap and 
fast. Other professional practices are interpreting, voiceover and 
dubbing. By way of definition, subtitling consists in rendering in 
writing the translation into a TL of the original dialogue exchanges 
uttered by the different speakers, as well as of all other verbal 
information that is transmitted visually (letters, banners, inserts) or 
aurally (lyrics, voices off). 
 
Cintaz (in Benjamins and Gambier, 2010: 344) stated that “subtitle 
itself is expected to be the solution that create the right interaction among 
three components: the original spoken/ written word, the original image, and 
the added subtitles.” By definition above, the subtitle function is for 
facilitating the audience‟s understanding the film between spoken word, 
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image with a text.  Moreover, Cintaz (in Benjamins and Gambier, 2010: 344) 
stated “all of components must take the consideration the fact that viewers 
have to read the written text with a given duration also watching the images at 
same time.” Based on the statement above, the text must be synchronized with 
some components, such as; spoken word, image, and subtitles in order to get 
the viewer‟s ability to read both the images, and text in a particular speed. 
Subtitles must appear in synchrony with the image and dialogue, provide a 
semantically adequate account of the SL dialogue, and remain displayed on 
screen long enough for the viewers to be able to read them (Cintas and 
Remael, 2014: 9). In the statements above, it can be concluded that the 
subtitle is one of the important medium for translation in accordance with this 
multimedia period. It is an advancement of printed translation which emerges 
in the motion picture (TV or VCD). In the other hand, subtitle has parameter 
in its standard for applying it. 
Subtitle has two classification: intralingual and interlingual. Cintas in 
J. Lever (2000: 30) mention that the categories of subtitling can be divided 
into two categories. The first is intralingual subtitling. It is the production of 
subtitles which remain in the equal language as the original and are used for 
the deaf or hard for hearing or for language learners. The second type is 
interlingual subtitling. It is the subtitle with change in mode and language, and 
from spoken language into a written, condensed translation which appears in 
the screen. 
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Besides, Liu also classifies that subtitle has two classification. The 
first classification is traditional classification. As stated by Liu (2014: 1105) 
traditionally there are two types of subtitles, based on two different 
parameters; linguistic and technical parameters. The second classification is 
new types of subtitles. There are new types of subtitle. Here the new types of 
subtitles: 
1. Interlingual subtitle for the deaf and the hard of hearing (SDH). The type 
of subtitling most often designated for the hearing impaired. 
2. Amateur subtitling, as a nature of AVT foreshadows its closes link with 
the latest technical developments, the emergence of new audiovisual 
product, like internet, video games, and the new computer-based 
techniques, necessities new subtitling possibilities. 
Based on those definitions, the researcher can conclude that the object of 
subtitling which was taken categorized as new type of subtitle. The object of 
the research concerns the amateur subtitling taken from internet.   
G. Synopsis of movie 
The original How to Train Your Dragon, from 2010, was essentially a 
boy-and-his-dog tale about a young(er) Hiccup and his pet dragon, Toothless. 
It was sweet and slight, and made some nice observations about the symbiotic 
rapport between humankind and animals – Hiccup and Toothless are both 
maimed by one another, and learn to work together in order to re-educate the 
local dragon hunters. 
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The sequel picks up five years later, with Hiccup now a twenty 
something dragon rider spending his time charting the islands and 
archipelagos surroundings his quaint, now dragon-friendly, hometown. This 
time, Hiccup‟s Viking village is threatened by disfigured baddie Drago 
Bludvist (DjimonHounsou), who has forgone the co-operative dragon/human 
relationship and enslaved the winged beasts to serve him. There‟s plenty to 
admire about How to Train Your Dragon 2. There‟s the strong acting – by 
Baruchel (a Viking with a Canadian accent, constantly calling his dragon 
“bud”), T.J. Miller, Cate Blanchett (as Hiccup‟s deadbeat mom) and Kit 
Harington (Game of Thrones‟s Jon Snow). And there‟s the gorgeous digital 
animation and clever use of 3-D, which sees large-scale battle screens 
unfolding across multiple planes of the frame, and even works to pay off a 
few jokes in the background. 
Most commendable is the film‟s message – something that feeds into 
the existent swirl of conversation around the merits of children‟s 
entertainment. In a recent, widely shared Slate article, writer Ruth Graham 
argued against the current swell in adults reading young-adult fiction geared at 
teenagers, going so far as to argue that adult readers “should feel embarrassed 
about reading literature written for children.” (www.theglobeandmail.com) 
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H. Previous studies 
The researcher takes two previous studies for this research, it can be 
seen in the explanation below: 
The first previous study is the journal entitled “The Equivalence and 
Shift in the Indonesian Translation of English Adjective Phrases”. The journal 
from IISTE.org.It was published in 2014 by MutiarFitriDewi. She was the 
student of English Linguistics Department, Faculty of Humanities in 
Padjajaran University. This study was investigating and analyzing the 
equivalence and shift found in Indonesian translation of English adjective 
phrases in magazine articles. In this journal, she focused on the equivalent 
approach which concerning the shift, such as: textual equivalence, dynamic 
equivalence and she also limited the object on the adjective phrases. The 
researcher conducted this study to find out the equivalence and shift in the 
Indonesian translation of English adjective phrases. It focused on identifying 
the equivalence and shift in Indonesian translation of English adjective 
phrases found in National Geographic Magazine articles. 
From the data, there were 72% data of equivalence and 28% data of 
shift. The dominant equivalence was textual equivalence (70%) while 
dynamic equivalence was only 2%. There was only one kind of shift found in 
this study, i.e. class shift which was subcategorized into two: SL phrase was 
translated into TL word with 6 data or 12% and SL phrase was translated into 
TL three words with 8 data or 16%.From the result ofthe study, it can be 
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concluded that textual equivalence indicated the similarities of function of the 
adjective phrase in both English and Indonesia. However, the occurring shift 
indicated the translators to get natural translated text in TL by made linguistic 
changes without changed the meaning. 
From the sample above, the similarities between the previous study 
and this research is theanalysis of shift focusing on the phrase form. Then, the 
differences between this previous study and this research are the analysis and 
object. In this previous study, it analyzes the shift with concerning the 
equivalent approach whereas this research analyzes the shift with concerning 
the accuracy approach. In the other hand, the previous study focuses the 
English adjective phrases in magazine articles whereas this research focuses 
on the noun phrase in Movie subtitle. 
The second previous study is coming from the thesis entitled “An 
Analysis Of Structure Shifts In The English Indonesian Translation Of Frank 
Baum’sThe Marvelous Land Of Oz” by Martina Sari Prihastanti. She was 
student from Language and Arts Faculty of Yogyakarta State University 
(UNY) who graduated in 2014. This research was a descriptive qualitative 
research. This research aimed to analyze the occurrence of structure shifts 
ingrammatical complexity and voice change in Frank Baum‟s The Marvelous 
Land Of Oz and its translated version. This research also aimed to analyze the 
reason of the occurrence of that structure shifts and the impact of those 
structure shifts on transferring messages from the source language to the 
target language. 
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The result of the research showed that there were many data which 
contained structure shifts in two versions of the novel. The most frequency of 
structure shifts were in grammatical complexity change which constitute 78 
cases from the total number of 107 data. The occurrences of voice shift are 8 
cases. There were 21 data which brought about grammatical complexity 
change and voice shift all together. Among those type of structure shift, the 
grammatical complexity change was most frequently used by the translator. It 
was because the grammatical systems between the source language and the 
target language were different. Then, the data which were collected were been 
analyzed into meaning equivalence. The meaning equivalence was 
categorized into equivalent (complete, increased, and decreased) and non- 
equivalent (different). There were 52 data of complete, 9 data of increased, 43 
data of decreased, and 3 data of different meaning. It meant that the messages 
of the source language were transferred as equally as possible in the target 
language. From the explanations above, it can be concluded that shift are used 
to make appropriate, to get clearer and natural translation. 
From the second sample above, it is known that the similarity of both 
analysis still use the shift by Catford‟s theory. In previous study, it focuses on 
the structure shift but this research focuses on the category shift. The 
differences are the analysis and the object. In this previous study, it analyzes 
the shift with concerning the equivalent approach whereas this research 
analyzes the shift with concerning the accuracy approach. In the other hand, 
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the previous study focuses on the sentences in novel whereas this research 
focuses on the noun phrase in movie subtitle. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
 
A. Research Design 
In previous chapter, the researcher has explained the theory of 
translation shift, particularly category shifts and accuracy. The reseacher also 
defines each of types of category shifts with its relations to grammatical 
hierarchy. Besides, it requires the research design which is appropriate in the 
reasearch situation. In conducting this research, there are some steps which 
must be followed. According to Suchman in Nazir (1988:99) research design 
is the process needed in the research planning and implementation. In the 
specific meaning, the research design is not about the collecting data. The 
researcher uses qualitative descriptive method in which the researcher collects 
the data, analyzes them and draws a conclusion. 
In this research, the research applies qualitative research. As stated by 
Bogdan and Taylor in Moleong (2002:3) qualitative method is the research 
procedures which delivers descriptive data containing of spoken or written 
words from the people and the behavior which can be observed. Qualitative 
research is applied because the forms of data refer to words, pictures more 
than numbers. A qualitative method is needed because it is studied through 
the explanation by using some words to solve the problem. Because of the 
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nature of qualitative research, the data are analyzed based on their context and 
natural setting. 
B. Data and Source Data 
In this research, the source data were obtained from the following 
resources: 
1. Document 
The data form of this research are noun phrase. The source of data are 
taken from movie and subtitle in How To Train Your Dragon 2. The 
movie was taken from Ganool on September 14, 2014 entitled How To 
Train Your Dragon 2 by DreamWorks Animation. It was directed by Dean 
DeBlois and produced by Bonnie Arnold. It was distributed by 20
th
 
Century Fox which released in United States on May 16, 2014. It is about 
102 minutes. Two subtitles are taken from English (SL) which is the 
original text and the other is in Indonesian translation (TL). The 
Indonesian subtitle is taken from Subscene on September 1, 2014 which is 
translated by NazaretSetiabudi.  
2. Informant  
This research involves 3 informants consisting of 3 raters. The raters 
are chosen based the certain criteria. The raters have knowledge of 
translation both theory and practice, besides they master both English and 
Indonesian. The raters assess accuracy aspect of the translation. The data 
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are obtained from the subtitle of movie “How To Train Your Dragon 2” 
that contains the level of noun phrase in category shift. 
C. The Technique of Collecting Data 
Method of collecting data is the method which can be used by the 
researcher to collect the data. The method and technique of collecting data in 
this thesis was documentation technique and questionnaire distribution. 
Document is the notes of the event which is already passed. It can be in the 
form of writing, drawing, or monumental works of someone. The example of 
writing documents can be defined as: biography, diary, history, regulation, or 
policy, etc (Sugiyono, 2007: 82). 
1. Documentation method is a technique of data collection by gathering 
and analyzing documents such as written documents. The researcher 
collects the data in “How To Train Your Dragon 2”which is translated 
by Nazaret Setiabudi as the source of data. The researcher watches, 
reads, and classifies the source language (SL) and the target language 
(TL) related to analysis. The data are noun phrase which are classified 
as category shift. 
2. Questionnaire distribution is the list of question for data collection in 
research (Sutopo, 2002, p. 70). In this research, the researcher 
distributes the questionnaire to the informants. There are three 
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informants who fills the columns of accuracy scale. The informants are 
the raters who have more experience in translation. 
There are several steps used by the researcher in collecting it. They are: 
1. Watching the movie twice or more is needed in order to understand the 
content of the movie. 
2. Taking notes the noun phrase in How To Train Your Dragon 2 classified 
as category shift. 
3. Making a list of data in the form of questionnaire and finding three raters 
that are capable in assessing the accuracy of the data.  
4. Collecting the scores given by the raters. 
 
Certain texts contain noun phrase classified as category shift in How 
To Train Your Dragon 2 subtitlewere written on the table. 
Table 3.1 : The Classification of Category Shift. 
 
NO 
 
Code 
 
Source & Target 
Text 
Category Shift  
Explanation SS CS US IS 
 
1. 
       
 
2. 
       
 
3. 
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Through watching and observing the movie and subtitle, the research 
asserts the dialogue of each character which focuses on noun phrase both 
source language and target language. The secondary data are collected from 
the raters who rate the accuracy of the translation. The raters are given a 
questionnaire containing the first data and asked to give the score on the 
accuracy of the translation. The research provides the raters with scales to 
measure the accuracy of the translation.  
The questionnaire contains the data to evaluate the accuracy by the 
raters. The raters have to evaluate the accuracy of the translation based on the 
scales. Nababan (2012: 44) concludes that the scales of accuracy are divided 
into three levels. They can be defined as table below : 
Table 3.2 : The Scale of Accuracy Score 
Level of 
Accuracy 
 
Scale 
 
Indicators 
 
Accurate 
3 The meaning or message in noun phrase is 
accurately conveyed into the target language 
Less 
Accurate 
2 The meaning or message in noun phrase is less 
accurately conveyed into the target language 
 
Inaccurate 
1 The meaning or message in noun phrase is not 
accurately conveyed into the target language 
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D. The Trustworthiness of the Data 
In previous section, the researcher has explored, collected, and 
analyzed the data. Meanwhile, it should be strenghthened its truth and 
validity. Validity is accuracy degree between the data that it happens at 
research object with effort that can be reported by researcher (Sugiyono: 
2012). The accuracy of data does not only depend on the selecting the source 
of data and technique of developing the validity of data. One of technique is 
triangulation. 
Kasiram (2008:252) says that the triangulation is the use of two or 
more methods for collecting the data in the research. Meanwhile, David 
(2005) mentions that the triangulation is the attempt to get true fix situation by 
combining different ways of looking at it or different findings. Patton in 
Kosiram (2008:252) states that there are four triangulation techniques. They 
are data triangulation, investigator triangulation, theory triangulation, and 
methodological triangulation.  
This research applies the data triangulation technique. It is the data 
which the researcher examines the validity of data which is acquired from 
some equal sources. This research uses two kinds source of data, the 
document and the informants. The informants are the raters chosen based on 
following criteria; Mastering Indonesian and English language, Having good 
knowledge of translation theory, Having experiences in translating text, 
willing to involve in this text. Besides, the document analyzed is How To 
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Train Your Dragon 2 Subtitle. After analyzing the document, the researcher 
validates the data through noun phrase classified as category shift, and after 
that cross checked it with the data obtained from the informants. 
E. Technique of Analyzing Data 
The data were analyzed and classified based on how the texts are 
translated and fulfilled with the type of category shift and the accuracy of 
good translation in order to understand its effect to the viewer. The translation 
text will be analyzed through theory of Miles and Hubberman (1944: 429). He 
states that the data analysis in quality research can be divided into three steps, 
they are the reduction of data, data display and conclusion (drawing/ 
verification). The model of data analysis can be seen on figure below;  
Figure 2. Model of Data Analysis 
 
 
 
 
 
 
 
 
Miles and Huberman (1944) 
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The explanation those terms as follows:  
1. Collecting the data 
The researcher collects the data by viewing the movie and 
analyzing the dialogue in How To Train Your Dragon 2 subtitle from 
English (SL) to Indonesia (TL). 
2. Data reduction  
The data which are found from document is very much. 
Therefore, it is required to be reduced. Data reduction means 
summarizing, choosing, and focusing the main data as a theme. 
3. Data display  
After reducing the data, the next step is data display. In 
qualitative research, the data can be served in flow chart and short 
explanation. Miles and Hubberman (1994: 429) stated that the most 
frequent from of display data for qualitative research data in the past 
has been narrative text. 
Displaying data helps the researcher to understand what is 
happening and to do some things further analysis or caution on that 
understanding. In this research, the researcher uses narrative text to 
explain the data. The researcher analyzes the part of category shifts are 
in the translation. They are: structure, unit, class, and intra-system shift 
included in the data.   
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F. Research Procedure 
This research is organized in the following procedures :  
1. Determining the object for research. The researcher looks for a suitable 
movie to analyze. 
2. Watching the chosen movie, and analyzing the original English dialogue 
and the Indonesian subtitle to collect data about category shift. 
3. Distributing questionnaire to the rater to get the data about the accuracy of 
the translation. 
4. Numbering and coding the data:  
01/HTTYD2/00:02:20,541 -->00:02:42,118 
01     > Number of the datum 
HTTYD2    > Refers to the title of the movie 
00:02:20,541 -->00:02:42,118 > Refers to hours: minutes: seconds 
     When the data emerges in the movie. 
5. Analyzing the accuracy in the translation based on the raters‟ assessment. 
6. Relating findings to the problem statements. 
7. Drawing conclusion and giving suggestion. 
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
 
In this chapter, the researcher discusses the criteria which has been 
explained in chapter 2 concerning translation shift by Catford‟s theory. The 
discussion includes the the category shifts occurred in translation of How To 
Train Your Dragon 2 Subtitle from English to Indonesia. Besides, the scale of 
accuration is also discussed with Nababan‟s theory. 
A. Research Findings  
1. Category Shift 
In this section, the researcher presents the main point of data 
findings of this research related to the kinds of category shifts and the 
most dominant shift occurred in translation of How To Train Your Dragon 
2 Subtitle from English to Indonesia. After doing a research, the 
researcher finds all kinds of category shift occuring in this translation. 
They are determined as structure shift, class shift, unit shift, and intra-
system shift. 
 In this research, there are many same data occurs. Therefore, the 
same data are reduced into one datum.  The same data are black sheep, his 
dragon army, an ice-spitting dragons, my dragon, our dragons, the 
dragon riders, this way, your mother, our own, your dragon, the Alpha, a 
dragon army, all the dragons, and the chief.   
56 
 
 
 
From all of data, there are 239 data. Those data contain 132 noun 
phrase of structure shift in category shift. Meanwhile, there are 15 data 
contain class shift. Noun phrase of unit shift are 58 data. In this 
translation, there are 34 data which are categorized as intra-system shift.  
Based on the result above, the dominant shift is structure shift which 
contains 132 data. The second is unit shift which occurs 58 data. The least 
data are intra-system shift which has 34 data and class shift which contain 
15 data. 
2. Accuracy 
The second section presents the analysis of the accuracy of 
category shift found in How To Train Your Dragon 2 movie subtitle. The 
assesment is done by the raters, in the questionnaire, the raters gave the 
score to the translation, and they gave comment or suggestions related to 
the accuracy of the translation. The analysis on translation accuracy shows 
that there are 229 data (95.4%) considered being accurate translation, 8 
data (3.75%) being less accurate translation and 2 data (0.83%) considered 
being inacurrate translation. It means that the translation is highly 
accurate. 
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B. Discussion 
1. Category shift in translating How To Train Your Dragon 2 subtitle. 
The further data analysis to answer the research problem as follows : 
a. What are the kinds of category shifts occurred in translation of How 
To Train Your Dragon 2 Subtitle from English to Indonesia? 
In this research, all kinds of category shift are found in this 
translation. The category shift itself refers to unbounded and rank-
bounded translation: the first being approximately „normal‟ or „free‟ 
translation in which SL-TL equivalences are set up at whatever rank is 
appropriate. From all of the data, there are 239 data of category shift 
occurs in this translation. There are some examples followed by their 
explanations which are taken from the data sheet to be presented below: 
1) Structure shift 
Structure shifts is the type of category shift that discusses the 
occuranceof grammatical structure from the source language to the 
target language. Catford (1965: 77) says that “structure shifts occur in 
phonological and graphological translation as well as in total 
translation. In grammar, it can occur at all ranks.” In this translation, 
there are 132 data of structure shift. Some examples can be seen 
below.  
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a) Datum : 07/HTTYD2/00:03:14,695 --> 00:03:23,969 
SL : We have custom stables, all-you-can-eat feeding stations,a 
full-service dragon wash,Even top-of-the-line fire prevention, 
if I do say so myself. 
 
TL : Kami punya kandang modifikasi..., tempat makan 
sepuasnya, tempat cuci naga layanan penuh, bahkan 
pencegah kebakaran yang canggih. 
In this translation the structure shift occurs in source text „a 
full - service dragon wash‟ translated into „tempat cuci naga 
layanan penuh‟. The structure shift can be seen that the noun 
phrase in English and Bahasa Indonesia are have a different 
structure. In ST, the noun phrase constitutes as determiner (a) + 
modifier (full service) + head (dragon wash), but in TT, it 
constitutes as head (tempat cuci naga) + modifier (layanan penuh). 
In English, it occurs the pattern of explain and explained 
(menerangkan dan diterangkan or MD in Indonesian). In 
Indonesian, its pattern is to be explained and explain (diterangkan 
menerangkan or DM). From the data above, it can be concluded 
that the structure shift happens due to the change of sequence.  
Same as the previous data, this data explains the parallel noun. In 
this context, the narrator told that the berk was change that the 
service and public area was developed for dragon.one of 
advancement is (a full-service dragon wash). 
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b) Datum : 18/HTTYD2/00:05:12,187 -->00:05:19,364 
SL : And it's a good thing, too, because with vikings on the 
backs of dragons. ...the world just got a whole lot bigger. 
TL : Dan ini juga hal baik karena setelah bangsa Viking 
menunggangi naga... ...dunia menjadi lebih luas. 
In the data beside, the data can be seen in noun phrase „a good 
thing’ which is translated into noun phrase „hal baik‟. In the 
context, (a good thing) pointed out change o Viking‟s behavior to 
the dragons. It can be said that Vikings have lots of change for 
treating dragon. Here, the component of a good thing has 
constitution of indefinite article (a) + noun phrase (good thing). 
The determiner is not translated. The noun phrase „good thing‟ is 
then constituted by modifier (good) + head (thing). In the target 
text, the noun phrase „hal baik’ consist of head (hal) and modifier 
(baik). It can be concluded that the sequence is changed. The 
change of sequence happens due to different linguistic system 
between English and Indonesia. Therefore, it is categorized as 
structure shift. 
c) Datum : 24/HTTYD2/00:07:53,140 --> 00:08:10,867 
SL : That really came out of nowhere. We-we got to work on 
your solo gliding there, bud. That, uh, locked-up tail makes for 
some pretty sloppy rescue maneuvers, hey? 
 
TL : Gunung itu mendadak muncul. Kita harus melatih terbang 
solomu, Kawan. Alat bantu ekormu itu...... membuat gerakan 
penyelamatan yang ceroboh. 
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In this translation, the structure shift is found from data „some 
pretty sloppy rescue manuvers‟ into „gerakan penyelamatan 
yang ceroboh‟ in TT. The noun phrase consist of adjective phrase 
(pretty sloppy) + noun phrase (rescue maneuvers). The text is also 
translated into noun phrase. „gerakan penyelamatan yang ceroboh‟ 
consist of noun phrase (gerakan penyelamatan) + adjective phrase 
(yang ceroboh). It can be concluded that the translation of ST and 
TT shows the different structure. It is known that the structure shift 
happens in this data. In this context, the (pretty sloppy rescue 
maneuvers) refers to an action of Toothles. It flies to rescue 
Hiccup but its action was bad. 
d) Datum : 28/HTTYD2/00:08:42,589 --> 00:08:56,329 
SL : Well, try this on! Oh, you feeling it yet? Huh? Picking up 
on all my heartfelt remorse? you-you wouldn't hurt a one-
legged... 
TL : Coba rasakan ini! Kau sudah merasakannya? Kau 
merasakan penyesalan terdalamku? Ayo, Ayo. Kau takkan 
menyakiti orang berkaki satu... 
In the data above, the data can be seen in noun phrase „my 
heartfelt remorse’ which is translated into noun phrase „penyesalan 
terdalamku‟. Here, the component of  my heartfelt remorse has 
constitution of possessive adjective (my) + noun phrase (heartfelt 
remorse). The noun phrase „my heartfelt remorse‟ is then constituted 
by post (my),  modifier (heartfelt) + head (remorse). In the target text, 
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the noun phrase „penyesalan terdalamku‟’ consist of head 
(penyesalan) and modifier (terdalamku). It can be concluded that the 
sequence is changed. The change of sequence happens due to different 
linguistic system between English and Indonesia. Therefore, it is 
categorized as structure shift. In this context, Hiccup tries to persuade 
his dragon according to what he said. 
e) Datum : 182/HTTYD2/00:47:50,901 --> 00:48:02,921 
SL : What's down there? Large diameter bubbles, massive 
lungs, cold water deep dweller, I'm thinking class five 
leviathan, maybe six. 
TL : Ada apa di bawah sana? Gelembung berdiameter besar, 
paru-paru besar... penghuni air dingin yang dalam. Menurutku 
lewiatan kelas lima, mungkin enam. 
The data beside shows the occurance of structure shift. The 
data is in source text „class five leviathan‟ into „lewiatan kelas lima‟. 
In this context, Astrid and her friends slip into Drago‟s shelter. Then, 
Astrid sees many boats and she wonders what is in it. Meanwhile, 
Meatlug play cards to predict what is down there. It is known the noun 
phrases here refers to the characters in Meatlug‟s card. This text is 
categorized as structure shift. It can be seen that the noun phrase of ST 
constitutes as modifier (class five) and head (leviathan), whereas the 
noun phrase of TT constitute as  head (lewiatan) and modifier (kelas 
lima). It can be concluded that the structure shift happens due to the 
change of sequence. 
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Besides datum 07, 18, 24, 28, and 182, the structure shift can 
be seen in datum 02, 03, 06, 08, 09, 10, 11, 15, 18, 17, 18, 21, 22, 23, 
24, 28, 29, 30, 33, 34, 35, 37, 40, 44, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 
61, 62,  63, 64, 65, 67, 68, 69, 70, 76, 78, 79, 81, 82, 83, 86, 87, 88, 
89, 92, 93, 95, 97, 101, 102, 106, 107, 108, 109, 110, 112, 113, 115, 
116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 124, 125, 126, 128, 129, 131, 132, 
139, 141, 146, 149, 150, 151, 152, 153, 156, 157, 159, 160, 161, 163, 
164, 165, 166, 167, 169, 171, 172, 174, 177, 179, 180, 181, 182, 183, 
185, 186, 187, 189, 190, 192, 195, 196, 197, 206, 208, 213, 214, 216, 
219, 220, 221, 224, 226, 227, 230, 232, 234, 235, 236, 237, and 239. 
From this research data, the structure shifts occur because source text 
(English) and target text (Indonesian) have different structure in head 
and modifier. In Indonesian, the structure of noun phrase has dominant 
position DM (diterangkan and menerangkan), whereas in English it 
has position MD (menerangkan and diterangkan). 
2) Class Shift 
Class shifts occurs when the translation equivalent of a SL item 
is a member of a different class from the original item (Catford, 
1965:78). In this translation, there are 15 data of class shift. Some 
examples can be seen below.  
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a) Datum : 19/HTTYD2/00:05:12,187 --> 00:05:15,567 
SL : All of my hard work has paid off And it's a good thing, too 
because with vikings on the backs of dragons.. the world just 
got a whole lot bigger. 
TL : Semua kerja kerasku tidak sia-sia. Dan ini juga hal baik 
karena setelah bangsa Viking menunggangi naga...... dunia 
menjadi lebih luas. 
Then, the class shift is also found in this text. It can be seen 
that noun phrase „the backs of dragons‟ constituted by noun 
(back) from ST but it translated into verb (menunggangi). It is 
known that the change of class shift occurs in this text. Because if 
it is forced translated literally, it will make the translation becomes 
unnatural and ambiguous. In this context, the narrator told that the 
berk was change that the Vikings previously only hunt the dragon 
but Vikings currently ride the dragon. 
Although, the noun phrase in ST is also translated into 
noun phrase in TT, it can not be denied that there is the differences 
between ST and TT due to linguistic system. The translator does 
shifting to make the target language becomes more natural and 
understandable by the reader.  
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b) Datum : 94/HTTYD2/00:19:37,719--> 00:19:49,315 
SL : "Dargo... bloody fist" or something. I'll bloody his fist 
with my face, if he tries to take my dragon! Or mine /!Ugh! 
You're such a moron. 
TL : Dargo Bloody Fist, Atau apalah. Kubuat tangannya 
berdarah dengan wajahku jika ia coba mengambil nagaku! 
Atau nagaku! Kau ini bodoh. 
In this data, the translation shift occurs in source text „a 
moron‟ which is translated into „bodoh‟. In this context, the word 
(moron) refers to Hiccup‟s friend. In source text, a moron consist 
of indefinite article (a) + noun (moron). It can be seen (moron) is 
translated into (bodoh). Actually it can be translated into (seorang 
yang bodoh).. That translation shows the different class word. 
Therefore, it can be categorized as class shift. Although, the 
change of shift is occurred, it does not reduce and change the 
meaning significantly. 
c) Datum : 168/HTTYD2/00:39:59,564 --> 00:40:10,829 
SL : Wait, that's the ice-spitter?He's responsible for all that 
destruction? /He protects us. We all live under his care and his 
command. 
TL : Tunggu, itu si penyembur es?Dia yang merusak semua 
itu?/ Dia melindungi kami. Kami hidup dalam pengawasan 
dan perintahnya. 
The data shows the occurances of class shift. It can be seen in 
the noun phrase „all that destruction‟ which translated into noun 
phrase „yang merusak semua itu‟. It can be seen that the ST of 
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“destruction” is the noun form. Then, it is change into “merusak” the 
verb form. Actually, it can be translated into (dia yang bertanggung 
jawab atas kerusakan itu) but the translator does shifting. Although, 
there are the change of form, it cannot be denied that there are no loss 
meaning in this translation. In this context, Hiccup was surprise when 
he was looking the king of dragon. He guessed that the king of dragon 
had destroyed everything. 
d) Datum : 175/HTTYD2/00:45:57,055 --> 00:45:59,322 
SL : I-I can teach you all that I've learned  these past 20 years. 
Like... Wow.  Now you can make those tight turns. 
 
TL : Ibu bisa ajarkan semua yang  Ibu pelajari 20 tahun ini 
Contohnya... Wah. Kini kau bisa berbelok tajam. 
From translation beside, the shift is a class shift which can be 
seen in source text „those tight turns‟ into „ berbelok tajam‟. In this 
context, his mom want to teach him how to train the dragon carefully 
such as doing maneuver when he flies. From translation above, it is 
known that the word (turns) which shows the noun form but it is 
changed into (berbelok) which shows the verb form. It can be seen that 
the class shift from noun (turns) into verb (berbelok). It is known that 
the change of different word class. Therefore, it is categorized as class 
shift. 
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e) Datum : 201/HTTYD2/00:59:45,127-->00:59:55,760 
SL : I'm still going...  gobber...  /I'm done. I thought I'd have to 
die before we'd have that dance again.  /No need for drastic 
measures. 
TL : Aku masih menyanyi. /Gobber! Aku sudah selesai. Kupikir 
aku sudah mati  sebelum kita berdansa lagi. Tak perlu 
bersikap dramatis. 
In this translation, the occurance of class shift is found. It can 
be seen in the source text „drastic measures‟ translated into target text 
„bersikap dramatis‟. In this context, Hiccup‟s father stop to sing and 
dance because he can not do capably. From the source text, that the 
word (measures) has the noun form, but it changes into verb form 
(bersikap) in target text. It is known that the shift occurs from noun 
(measures) into verb (bersikap). It is conluded that shift occurs in 
order to get the adjustment in Indonesian. 
Besides, datum 19, 168, and 175, the class shift can be seen in 
datum 25, 94, 114, 137, 143, 158, 173, 202, 209, 210, 222, and 229. 
Based on this research data, the class shift occurs because the 
translation of source texthave to adjust appropriate word classin the 
target text. In order to get natural translation, it cannot be forced 
because every language has its own system language. 
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3) Unit Shift 
Unit shift is a change of rank that is departures from formal 
correspondence in which the translation equivalent of a unit at one 
rank in the SL is a unit at a different rank in the TL (Catford, 1965: 
79). In this translation, there are 58 data of unit shift. Some examples 
can be seen below.  
a) Datum : 73/HTTYD2/00:17:22,642 --> 00:17:28,844 
SL : You sure you want that kid running the village? You can still 
delay your retirement. Oh, he's ready. You'll see. 
TL : Kau yakin ingin anak itu memimpin desa? Kau masih bisa 
menunda pensiunmu. Dia sudah siap. Lihat saja nanti. 
The data beside shows the unit shift that can be seen in source text 
„your retirement’ translated  into „pensiunmu‟. In this case the 
source text has two words and as the noun phrase. Meanwhile , it is 
only translated into a word. The ST itself consist of possessive 
adjective (your) + noun (retirement). It can be seen the word (your) in 
ST has definition of ownership same as the morpheme (-mu) in 
Indonesia. This shift in translation happens because the linguistic 
system of Bahasa Indonesia posessive does not use the same system as 
in English language. In this context, that (your retirement) refers to 
Stoick, the chief. Basically, the term (retirement) can be translated into 
noun phrase (pengunduran diri) but in this context the translation is 
about the daily conversation and informal language between friend, so 
the term (pensiun) is more usual and natural to be heard. 
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b) Datum : 75/HTTYD2/00:17:47,467 --> 00:17:48,666 
SL : Oh, good man! Now, lesson one: A chief's first duty is to his 
people, so... 41 /Well, can we just talk in private  or... Forty.../ 
That's me! That's me! I'm next! 
TL : Bagus! Sekarang, Pelajaran pertama. Tugas pertama kepala 
suku ialah melayani warganya, Jadi... 41? Bisa kita bicara 
berdua?/ Empat puluh.../ Itu aku! Aku berikutnya! 
From the data above, the shift occurs in this text. The unit-shift 
occurs from ST, noun phrase „good man‟ which is translated into TT, 
word „bagus‟. In this context, the scene shows the chief was teaching 
Hiccup how to becomes a good chief. Actually, it can be translated 
into “anak baik” but it will make the translation becomes clumsy. 
Therefore, the text (good man) is omitted into (bagus). In this context, 
the text shows interjection expression thus the translation of (bagus) is 
better. There is a shift namely unit shift means a change of rank which 
is a unit at one rank in the ST, is a unit at a different rank in the TT. 
c) Datum : 85/HTTYD2/00:18:56,669--> 00:19:07,023 
 
SL : These guys were trappers. Dragon trappers. You should have 
seen their fort. All blown apart and stuck in giant spikes of ice. /It 
was weird. 
TL : Mereka adalah penjebak. Penjebak naga. Coba kau lihat 
benteng mereka. Hancur berantakan dan menancap di duri es 
raksasa. Aneh sekali! 
The data above illustrates that the unit shift from noun phrase in 
source text into pronoun in target text. It shows the phrase „these 
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guys‟ is translated into word „mereka’. These guys belongs to noun 
phrase that consist of demonstrative adjective (these) + noun (guys). 
„these guys‟ belongs to noun phrase which is translated into (mereka)  
in target language, it belongs to pronoun. It can be concluded that in 
source language it is noun phrase, but in target language it is changed 
into pronoun. In this context, that Hiccup told about the trappers to his 
father in the new island which is found by him. The text shows the 
specific person, therefore the pronoun can represent this subject. 
d) Datum : 133/HTTYD2/00:27:29,441 --> 00:27:57,342 
SL : I'm not gonna let anything happen to you. I promise. Aw, 
come on, dad. Really? Okay. No sudden moves.   
 
TL : Takkan kubiarkan sesuatu terjadi kepadamu. Aku berjanji. 
Baiklah. Yang benarsaja, Ayah! Serius? Baiklah. Jangan buat 
gerakan mendadak. 
In the data beside, the unit shift occurs. It can be seen in source 
text „no sudden moves‟ translated into „Jangan buat gerakan 
mendadak‟. It is known that the form of source text is noun phrase 
but it is translated into clausa. The noun phrase itself consist of 
adjective phrase (no sudden) + noun (moves). Meanwhile, the target 
text consist of verb phrase (jangan buat) + noun (gerakan) + adjective 
(mendadak). In this context, that shows Hiccup command Toothles to 
wary on because there is a masked person who emerges immediately. 
If it is translated into (tidak ada gerakan mendadak) it makes the text 
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looked only mentioning the statement but in the source text itself 
shows the imperative expression. Therefore, the clausa (jangan buat 
gerakan mendadak) is more appropriate in this context. 
e) Datum : 142/HTTYD2/00:35:08,901 -->  00:35:28,090 
SL : It's not every day you find out your mother is some kind of 
crazy, feral, vigilante dragon lady./ At least I'm not boring, right? 
/Well, I suppose there is that...One specific thing. 
TL : Tidak setiap hari kau mendapatkan...... ibumu seorang wanita 
naga yang gila, liar dan pemberani./ Setidaknya Ibu tak 
membosankan. Benar? /Kurasa satu hal itu benar. 
The data beside shows the unit shift which occurs in source text 
„One specific thing‟ into „satu hal itu benar‟.In this context, that 
Hiccup agrees with his mom‟s opinion. The (specific thing) refers to 
one of his mother‟s character that she was not bored. The shift can be 
seen that the source text has the form of noun phrase whereas the 
target text becomes clausa form. The noun phrase itself consist of 
adjective phrase (one specific) and noun (thing). Meanwhile, the 
clausa consist of noun phrase (satu hal) + adjective phrase (itu benar). 
In this text, the unit shift occurs in change of low to higher level of 
rank shift. 
Besides datum 75, 133, and 142, the unit shift also can be seen 
in datum 05, 12, 13, 14, 16, 20, 27, 32, 36, 39, 48. 49, 60, 72, 73, 74, 
75, 78, 81, 85, 90, 91, 96, 99, 103, 104, 111, 123, 127, 130, 134, 135, 
138, 142, 144, 145, 147, 148, 155, 162, 178, 184, 188, 191, 193, 198, 
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200, 202, 203, 204, 211, 212, 217, 233, and 234. From this research, 
the occurance of unit shift happens due to the change of either low or 
high rank. The change of high to lower level of rank shifts often occur 
in this translation. Meanwhile, the change of low to high level of rank 
shifts are less occurance in source into target text. 
4) Intra-system Shift 
Internally, within a system: that is, for those cases where SL 
and TL posses systems which approximately correspond formally as to 
their constitution, but when translation involves selection of a non-
corresponding term in the TL system (Catford, 1965: 79). Each terms 
available in each system in one language can show fundamental 
differences from the terms of the same system in another language. In 
this translation, there are 34 data of intra-system shift. Some examples 
can be seen below. 
a) Datum : 01/HTTYD2/00:02:20,541 -->00:02:42,118 
SL : Let's blow this place, belch! All right! Come on!Oh, yeah! 
Ah, ha-ha! That's nine for the twins! Astrid lags with three! 
Fishlegs and snotlout trail with none! 
TL : Ayo mengebut, Belch! Bagus! Asyik! Sembilan domba 
untuk Si Kembar... Astrid masih kurang tiga. Fishlegs dan 
Snotlout masih kosong. 
In this translation, the data shows that intra-system shift occurs 
from The twins belongs to plural which is translated from singular 
form in the source text into Si kembar in the target language. the 
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twins belongs to noun phrase which consist of article (the) + noun 
(twins) but it is translated into particle (Si) + noun (kembar). In this 
case, the term article both English and Indonesia is different so it 
causes the intra-system shift. In this case, the article (the) and (si) have 
the equivalent meaning. Both (the) and (si) have function to refer the 
specific word which was clear. In the context, that the twins refers to 
person who participate in dragon racing. It can be concluded that (the 
twin) pointed to the epithet of specific person. Therefore, the particle 
(si) is appropriate to to show the specific person. 
b) Datum : 42/HTTYD2/00:11:42,703 --> 00:11:57,176 
SL : Y-you're gonna wear out the spring coil. The calibration 
is very sensitive. Yeah, so... this is what I'm dealing with. 
TL : Kau bisa buat kumparannya aus. Kalibrasinya amat 
sensitif. Ya, Jadi inilah yang kuhadapi. 
The shift occurs in the translation noun phrase „the spring coil‟ 
into „kumparannya aus‟. In this context, Astrid hits Hiccups gently. 
that the spring coil refers to the thing which Hiccup wears, it such as 
custom belt. The source text consist of definite article (the) + adjective 
(spring) + noun (coil). Meanwhile, the form of target text is also noun 
phrase (kumparannyaaus). In the target text, noun phrase itself consist 
of noun (kumparannya) + adjective (aus). It is known a word (the) is 
transferred into morpheme (-nya) from word (kumparan-nya). In 
english language, the function of definite article aimed to point the 
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specific word and article (the) refers tosomething that is already clear, 
which usually has been mentioned previously. In the other hands, in 
the target text the morpheme (-nya) has the same function from word 
(the). It is known the intra-system shift occurs. 
c) Datum : 46/HTTYD2/00:12:05,992 --> 00:12:12,676 
SL : The map will have to wait, for sure, and... and I'll need to 
fly toothless, since you'll be too busy 
TL : Jelas petamu harus menunggu... ...dan aku perlu 
menerbangkan......Toothless, Karena kau akan sibuk. 
The intra-system shift occurs in this text, it can be seen in noun 
phrase „The map‟ translated into word „petamu‟. From the data 
beside,  the word (the) is changed into morpheme (-mu) in word 
(peta-mu). In english language, the function of definite article 
aimed to point the specific word same as the target text, the 
morpheme (-nya) refers to the specific noun. In the text above, that 
is the change from high to lower level of rank shift. In this context, 
the display shows Astrid give Hiccup‟s map. Hence, the word 
(peta-mu) was clear, it refers to (Hiccup‟s map). It can be 
concluded that the morpheme (-mu) as same system with particle 
(the) in pointing the specific thing in this text. 
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d) Datum : 169/HTTYD2/00:40:34,465 -->00:40:39,424 
SL : I've lived among them for 20 years, hiccup, discovering 
their secrets. 
TL : Ibu hidup di tengah mereka......selama 20 tahun, Hiccup... 
...mengungkap rahasia-rahasia mereka. 
In this case, the intra-system shift happens. It can be seen that 
the word (secrets) in ST shows the plural form. Then, the word 
(rahasia-rahasia) also shows the plural form in Indonesia. In English, 
the uncountable noun is added by (s/es) but in Indonesian, it has 
different process. It is called the reduplication process that shows the 
plural by repeating the word. It can be concluded that the intra-system 
shift occurs because the system of plural form is different between 
English and Indonesia. In this context, his mother had lived in the 
dragon‟s shelter since 20 years ago. It is known that (their secret) 
refers to the dragons‟ secret. 
Besides datum 01, 42, and 169, the intra-system shift can be 
seen in datum 04, 26, 31, 38, 41, 43, 45, 46, 47, 50, 66, 71, 84, 98, 
100, 105, 136, 154, 170, 176, 194, 199, 205, 207, 215, 218, 223, 225, 
228, 231, and 238. Based on this research, the system of deixis, article, 
and number are found from source text into target text. 
The result of findings above shows that all kinds of category 
shift found in this translation from English to Indonesian due to 
subtitle medium. The category shift found in this translation can be 
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concluded by the researcher that theory has enough accurate 
translation concerning equivalence between source text and target text. 
Here, the researcher proves that Catford‟s theory can be applied and it 
is appropriate in modern of translation text.  
b. What is the dominant shift in How To Train Your Dragon 2subtitle 
from English to Indonesian? 
In this research, the main point of shift is noun phrase. The 
researcher classify category shift into four parts; structure shift, class 
shift, unit shift, and intra-system shift. In this research, the researcher 
finds that the structure shift is dominant to be found due to the change 
of head and modifier structure or in Indonesian DM (diterangkan and 
menerangkan). It has 132 of 239 total of data. As Catford‟s theory in 
exampling the structure shift between English into French, there is 
often a shift from MH (modifier + head). In this research, the 
researcher has same direction as the previous research that means this 
grammatical structure cannot be forced translating as equal as target 
language because every language has its own system language. It can 
be concluded that translator gives priority to the equivalence meaning 
than the structure itself. Therefore, it makes the change of grammatical 
between ST into TT.  
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Secondly, the unit shift often to be found in this translation. 
There are 58 of 239 total of data. Based on the theory J.C. Catford, the 
patterns of unit shift found by the researcher in the unit analysis are: 
both changing from lower into higher (noun phrase to clause) or 
higher into lower rank (clause to noun phrase) or (noun phrase to 
word) are found in this translation. Changing from high to lower rank 
is frequently occured due to make simple translation as free 
translation. Some of shifts, like your retirement: pensiun, occur 
because the lexical aspect. It can be concluded that because translator 
chooses to translate it to different diction. So, the translator itself can 
influence the occurance of unit shift.  
Based on the finding above, the researcher finds the same 
pattern with the previous research. The previous research is the thesis 
of Nada Akhlada, the student of Yogyakarta States University. In 
previous research, the researcher focused the translation shift found in 
L‟Agent comic in French to Indonesian version. Meanwhile, the result 
of this research showed that all of shifts were found in this research 
and the most dominant shift found in this translation was structure 
shift. It occurred because the grammatical system language in one and 
other language were different. It cannot be denied that the shift of 
structure shift often occurred between transferring the source text and 
target text especially for noun phrase form. 
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Based on previous study, the researcher supports this result due 
to the relates previous studies with Catford‟s theory which can be 
concluded that has strong foundation. It can be concluded that the 
theory can be applied in this research. Meanwhile, there are 15 data 
contain class shift. Class shift itself occurs when the translation 
equivalent of a SL item is a member of a different class from the 
original item. The class shift which happens in data are caused by 
maintaining the meaning that becomes natural translation from 
transferring source text into target text. 
Furthermore, there are 34 of 239 total data which are 
categorized as intra-system shift. The intra-system shift posses 
systems which approximately correspond formally as to their 
constitution, but when translation involves selection of a non-
corresponding term in the TL system. Those shift occur because the 
different change in system such as article, number, and other. In this 
data, the change of system in number is frequently found based on the 
different system in singular and plural form. 
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The table below presents the data findings of category shift can 
be displayed as follow: 
Table 4.1 : Result of Category Shift 
No Category Shift Number of Data Percentage  
1. Structure shift 132 55 % 
2. Class shift 15 6.25 % 
3. Unit shift 58 24.1 % 
4. Intra-system shift 34 14.5% 
Total Data 239 100 % 
 
2. The level of accuracy in translating How To Train Your Dragon 2 subtitle. 
The further data analysis to answer the research problem as follows : 
c. How accurate are the translation How To Train Your Dragon 2 subtitle 
from English to Indonesian? 
The accuracy translation of category shift in How To Train Your 
Dragon 2 Movie subtitle was assessed by three raters. The three raters 
were given a questionnaire so they were able to give score along side with 
the comments or reason underlying their assessment. The scale of 
accuracy which is used in the questionnaire can be seen below: 
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Criteria  Score Definition  
Accurate 2.50 – 3 Accurate is the meaning of the source language 
sentence is accuratelyconveyed into the target 
language text,there is no meaning distortion 
Less 
Accurate 
2 – 2.49 LessAccurate is the meaning of the source 
languagesentence is less accuratelyconveyed 
into the targetlanguage. 
Inaccurate 1 – 1.99 Inaccurate is the meaning of the source 
languagesentence is definitely notaccurately 
conveyed into thetarget language. 
Adapted from Nababan (2012:44) 
The translation are accurate if the noun phrase in both languages refer 
to the same thing and there is no ambiguity in the reference. The indicator 
of less accurate occurs if the noun phrase is less accurately transfers into 
the target language. The translation are inaccurate if the noun phrases 
from the source language do not refer the same thing in the target 
language.  
After the raters complete all the questionnaires, the researcher makes 
statistical calculation to determine the mean of each datum with a formula: 
Number 
of Datum 
R1 R2 R3 Total Average  
01. 3 (Score)  (Score)  (Total)  Total 
score 
total 
raters 
02. 3  (Score)  (Score)  (Total)  Total 
score 
total 
raters 
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When the statistical calculation is completed, the data were classified 
into three groups:  
a. Category A : Accurate, include data with score mean 2.50 – 3 
b. Category B : Less Accurate, include data with score mean 2 – 2.49 
c. Category C : Inaccurate, include data with score mean 1 – 1.99 
Based on table accuracy in appendix, from 240 data, 229 data or 95.4 
% are accurate, 9 data or 3.75 % are less accurate, and 2 data or 0.83 % are 
inaccurate. 
1) Category A : Accurate Translation 
The score of the data is between 2.50 – 3. There are 102 or 94.4 % 
considered as accurate. Accurate is the meaning of the source language 
is accurately conveyed into the target language text, there is no 
meaning distortion. Here is datum that belong to this category: 
ST : Well, try this on! Oh, you feeling it yet? Huh? Picking up 
on all my heartfelt remorse? you-you wouldn't hurta one-
legged.. 
. 
TT : Coba rasakan ini! Kau sudah merasakannya? Kau 
merasakan penyesalan terdalamku? Ayo, Ayo. Kau takkan 
menyakiti orang berkaki satu... 
The noun phrase above is translated completely accurate. In 
this translation, the noun phrase of my heartfelt is accurately translated 
into penyesalan terdalamku. Here the word heartfelt not translated 
which shows the full of heart, because terdalam has showed the 
definition of it. So there is no loss meaning in this translation. 
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2) Category B : Less Accurate Translation 
The score of the data is between 2 – 2.49. There are 5 or 4.62 % 
considered as less accurate. Less accurate is the meaning of the source 
language sentence is less accurately conveyed into the target language.  
Here is datum that belong to this category: 
ST : "You're all grown up, "and since chief could ask for a 
better successor, I've decided..." to make you chief! 
 
TT : Kau sudah besar..." ...dan karena seorang kepala suku 
ingin penerus yang baik..."...aku memutuskan..." 
/Mengangkatmu jadi kepala suku! 
 The translation of a better successor into penerus yang baik 
is considered as less accurate because it should be penerus yang lebih 
baik due to the comparative form. Here, it is conveyed that he is 
wished to be better successor than previous successor. If it keep to be 
translated into penerus yang baik, it means that he is wished only to be 
a good successor and it will lost the meaning of the comparison mean. 
3) Category C : Inaccurate Translation 
The score of the data is between1 – 1.99. There are 1 or 0.92 % 
considered as inaccurate.Inaccurate is the meaning of the source 
language sentence is definitely notaccurately conveyed into the target 
language. Here is datum that belong to this category: 
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ST : Hiccup? He’s not a problem. Really, trust me. /He’s 
only the son of Stoick the Vast, his heir to the throne of berk 
 
TT : Hiccup? /Dia bukan masalah. Sungguh. Percayalah. 
Dia putra tunggal Stoick dari Vast, ia ahli waris takhta 
Berk… 
The noun phrase above is translated completely inaccurate. In 
the source text, Vast is not a name of a place but it‟s the nickname of 
Stoick. It should be putra Stoick Si Raksasa or Stoick Si Besar. In this 
translation, the meaning of putra tunggal Stoick dari Vast miss the 
target. In source text, the meaning should be conveyed hanyalah putra 
Stoick Si Besar, and it does not transfer into putra tunggal. 
In term of accuracy, accuracy is term of translation quality 
assessment which refers to the extent to which a translation matches 
toward its original. It is without addition or reduction from source 
language to target language. In other word, the translator should also 
concern to the familiar language pattern which is usually used by the 
target readers in translating text. The accuracy of the category shift of 
How To Train Your Dragon 2 is measured by some raters who are 
experts in the translation field and has enough experience in 
translating text. The raters are given comment for each assessment in 
order to make it easier. 
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Based on tphe assessment, questionnaires which are given into 
some expert is highly accurate. It can be seen that has 95.4 of 100 total 
percentage. It can be concluded this analysis shows the 
implementation of shift makes the translation accurate due to the 
priority of meaning. Besides, 3.75 of 100 total of percentage is 
considered as less accurate. It can be concluded that the cause of less 
accurate because the translator itself chooses the different diction 
which is lack of appropriateness. Meanwhile, there is 0.83 of 100 total 
percentage categorized as inaccurate. From the analysis, it means that 
category shift can be determined as suitable technique due to high 
accurate in translating noun phrase found in How To Train Your 
Dragon 2. 
From the result above, it can be shown that the data of 
classified shift is highly accurate. In this case, the researcher concludes 
that accuration is comfort to be applied due to know how accurate the 
shifts. Although the shift causes the change in rank between source 
text and target text, it influences high equivalence of translation with 
the result of accuration. Besides, the criteria of assessment by Nababan 
shows that is appropriate in assessing precision level of translation.  
Based on the finding above, the researcher finds the similar 
pattern with the previous research. The previous research is the thesis 
of Veronica Ade Kurniawan, the student of Sebelas Maret University. 
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In previous research, the researcher focused the quality assesment of 
automotive term in Chevrolet Orlando manual book. Here, the 
researcher analyzed the accuracy, acceptability, and the readability by 
Nababan‟s theory. In this research, the result showed that 92.2% were 
categorized as accurate. It can be concluded that the terms were 
classified as high accurate translation.  
Based on previous study, the researcher supports this result due 
to the relates previous studies with Nababan and Catford‟s. As stated 
by Catford (1965:7) shift is the deapartures from formal 
correspondence in the process of going from SL to TL.  It can be 
concluded that the translator does shifting because he gives priority to 
the meaning than its form. It can be proved that the unit shift 
frequently occurs from change of high to lower rank. From data of unit 
shift, changing high to lower rank has 27 data which is change to 
fewer character. Meanwhile, changing low to higher rank has 2 data 
which is change to more character. Therefore, the shift can cope the 
limitation of subtitle text because the translator can use different 
diction which is the closest meaning. Although the shift occurs in this 
data, it is categorized accurate translation. It can be proved because the 
process of the questionnaires were assessed by the raters which have 
knowledge of translation both theory and practice. It can be concluded 
that the theory can be applied in this research. 
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As explained before, a questionnaire is given to all raters and 
they give a score for each data. They give the score based on the 
description given by the researcher. Below is the table which 
summarizes the accuracy of category shift found in How To Train 
Your Dragon 2 subtitle, as follows: 
Table 4.2 The Level of Accuracy of Category Shift 
No. Accuracy Datum Total Percentage 
1. Accurate 01, 03, 04, 06, 07, 08, 09, 10, 11, 12, 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 
23, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 
34, 35, 36, 37, 38, 39, 41, 42, 43, 44, 
45, 46, 47, 48, 49, 50, 51,52, 53, 54, 55, 
56, 57, 58, 59, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 
67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 
77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 
87, 89, 90, 91, 92, 93, 96, 97, 98, 99, 
100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 
108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 116, 
118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 
126, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 
135, 136, 138, 139, 140, 11, 12, 143, 
144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 
152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 
160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 
168, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 
176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 184, 
185, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 193, 
194, 195, 196, 197, 198, 199, 201, 202, 
203, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 
211, 212, 213, 214, 216, 217, 218, 219, 
220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 
228, 229, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 
236, 237, 238, 239, 240. 
229 95.4 % 
2. Less 
Accurate 
02, 05, 40, 115, 127, 137, 192, 200  8 3.75 % 
3. Inaccurate 117, 215 2 0.83 % 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION 
 
A. Conclusion 
After data analysis is completed, the researcher draws two 
conclusions based on the problem statements and result of data analysis. 
The conclusion are as follows: 
1. As a result of this research, all kinds of category shift found in this 
translation, they are; structure, class, unit, and intra-system shift.  
Basically, the translation always includes category shift which can 
make the source language becoming more understood for the reader of 
target language. Category shift occurs because there is the different 
structure of language between source language into target language. It 
is because every language has its own grammatical structure. It can be 
concluded that the translator is more considered the meaning than the 
structure due to the occurance of category shift. From this finding, that 
the dominant shift found in this translation is structure shift which has 
132 data. The next is unit shift which has 58 data, class shift has 15 
data, and intra-system shift has 34 data. 
2. The translation of How To Train Your Dragon 2 subtitle is highly 
accurate. Based on 239 data, the analysis of translation accuracy 
indicates that the data are categorized as accurate with average of 229 
data (95.4 %), 8 data (3.75 %) are categorized as less accurate, and 2 
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data (0.83 %) is categorized as inaccurate. The shift with most accurate 
data are (structure shift). The category shift resulting in average level 
of accuracy in noun phrase of How To Train Your Dragon 2 subtitle 
are (unit shift). It can be concluded that because the translator itself is 
careful to adds and omits the target text.  Besides, he uses different 
diction which has not perfect definition of text. 
Although translation of category shift can make the different 
structure between source text and target text, it can help the translation 
becomes more naturally to be read. Basically, category shift occurs 
because there is no precise appropriate of correspondence. Therefore, 
the category shift is more prioritised the meaning than its structure. 
 
B. Suggestion  
Based on the result of the research, the researcher would like to 
suggest that:  
1. For other researchers 
This research discusses the category shift in general. Therefore, 
for other researcher who wants to analyze concerning this theory is 
more suggested to analyze the specific shift in order to get the deeper 
study. Hence, it can complete the research about translation shift in 
translation text. 
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2. For the translator 
In translating, mastering source text and target text is more 
important in order to reduce occurring shift which reduces the value 
message. Besides, it is very important for the translator to be more 
careful in adding or omitting the source language into another 
language because it will make less accurate translation. This case can 
reduce the shift because the translator which masters both language 
can give more accurate translation.  
 
 
89 
 
BIBLIOGRAPHY 
Akhlada, Nada. 2014. Pergeseran Bentuk dan Makna dalam Terjemahan Komik 
L’Agent (dari Bahasa Perancis ke bahasa Indonesia). Yogyakarta: 
Yogyakarta State University (UNY). 
Bell, Roger T. 1991. Translation and Translating: Theory and Practice. New York. 
Longman Inc. 
Catford, J.C. 1965. A linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied 
Linguistic. London: Oxford University Press.  
Cintas, J.D. and Remael, Aline. 2014. Audiovisual Translation: Subtitling. New 
York. Routledge. 
Cintas, Jorge D. 2010. Subtitling. Dalam Gambier Yves and Doorsaer van luc (eds.), 
Handbook of Translation Studies (hlm. 344). 
Cyrus, Lea. 2009. Old Concepts, New Ideas: Approaches to Translation Shifts. 
University of münster. pp. 90-91. 
Dewi, M. F. 2014.  The Equivalence and Shift in the Indonesian Translation of 
English Adjective Phrases (online). Vol. 4, No. 11. (www.iiste.org 
accessed in 30 may 2016). 
Ganool. How To Train Your Dragon 2. 
Http://www.ganool.fr/search/how+to+train+your+dragon+2  (access 
on  September 14, 2014). 
Kasiram, Moh. 2008. Metodologi Penelitian Kuantitatif-Kualitatif. Malang. UIN-
Malang Press. 
Kurniawati, V.A. 2016. An Analysis of Techniques and Quality of Translation of 
Automotive Terms in Chevrolet Orlando Manual Book. Surakarta. 
Sebelas Maret University.  
Larson, Mildred L. 1998. Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language 
Equivalence. Boston. University Press of America, Inc. 
90 
 
 
 
Moleong, L. J. (2001). Metode Penelitian Kualitatif. Bandung: PT. Remaja 
Rosdakarya. 
Liu, Dayan. 2014. On the classification of Subtitling. Journal of language Teaching 
and Research (online), Vol.5, No. 5, (accessed on 22, February 2017) 
Munday, Jeremy. 2001. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 
London. TJ International Ltd, Padstow; Cornrvall. 
Nababan, M.R. 2004. Strategi Penilaian Kualitas Terjemahan, Jurnal Linguistik 
Bahasa, Volume 2 No. 1 Mei 2004. Hal 54-65 Surakarta: Program 
StudiLinguistik (S2) PPs Universitas Sebelas Maret. 
Newmark, Peter. 1988. A Text Book of Translation. Britain. Prentice HaH 
International vUIO Ltd.  
Nida, Eugene A. and Charles R. Taber. 1982. The Theory and Practice of 
Translation. Leiden : E.J. Brill. 
Prihastanti, M. S. 2014. An Analysis Of Structure Shifts In The English Indonesian 
Translation Of Frank Baum’sThe MarvelousLand Of Oz. Yogyakarta: 
Yogyakarta State University (UNY). 
Setiabudi, Nazaret. How To Train Your Dragon 2 Indonesian. Https: 
//subscene.com/subtitles/how-to-train-your-dragon-
2/indonesian/972762 (access on 3:47, 1 September 2014). 
The Globe and Email. How to Train Your Dragon 2: A rare film that teaches kids to 
think for themselves. http://www.theglobeandmail.com/arts/film/film-
reviews/burn-baby-burn/article19146401/ access on March 24, 2017. 
10:30. 
Widyagani, F. A. 2012. An Analysis of Translation Shift of Bleach Comic from 
English to Indonesian. Depok: Indonesian University. 
91 
 
 
 
Williams, G. F. 2009. Online Subtitling Editorial Guidelines V1.1. BBC.CO.UK. 
Zikas. How To Train Your Dragon 2 English. https://subscene.com/subtitles/how-to-
train-your-dragon-2/english/972815 (access on 7:47, 1 September 
2014). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX
 
 
93 
 
Appendix the Data Sheet of Category Shift in How To Train Your 
Dragon 2 Subtitle 
 
In this thesis, researcher conducted the analysis entitled An Analysis Of Category 
Shift In How To Train Your Dragon 2 Subtitle From English To Indonesian. The researcher 
limits the noun phrase on analyzing Category Shift by Catford‟s theory.According to Catford 
(1965: 20)defines that “translation is the replacement of textual material in one language (SL) 
by equivalent textual material in another language”. Catford (1965:73) defines that Category 
Shifts are divided into four types: structure, class, unit, and intra-system shift. For the 
trustworthiness of data, the researcher ask the validator to check the data which is classified 
as noun phrase form in source language and classified as category shift 
 
Code        Kinds of Category Shift
     
A. 01 : Refers to the number of datum   SS : Structure Shift
   
B. HTTYD2: How To Train Your Dragon 2   CS : Class Shift 
   
C. 00:01:12,205 --> 00:01:14,540: Refers to the time   US : Unit Shift 
          
IS : Intra-System 
Shift 
ST : Source Text 
TT : Target Text 
 
 
 
 
NO 
 
Code 
 
Source & Target Text 
 
 
Category Shift 
 
1. 01/HTTYD2/ 
00:02:33,754 --> 
00:02:35,821 
ST :  
The twins 
 
TT : 
Si kembar 
Intra-system shift 
2. 02/HTTYD2/ 
00:02:47,459 --> 
00:02:51,089 
 
ST :  
The big talk 
 
TT : 
Percakapan penting 
 
Structure shift 
3.  03/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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00:02:55,551 --> 
00:02:58,051 
 
My princess  
 
TT : 
Tuan Puteriku 
4.  04/HTTYD2/ 
00:03:01,215 --> 
00:03:03,582 
 
ST :  
a few hours 
 
TT : 
beberapa jam 
Intra system shift 
5. 05/HTTYD2/ 
00:03:04,935 --> 
00:03:08,905 
 
ST :  
a bit of a problem 
 
TT : 
Masalah 
Unit shift 
6. 06/HTTYD2/ 
00:03:14,736--> 
00:03:16,646 
 
ST :  
Custom stables 
 
TT : 
Kandang modifikasi 
Structure shift 
7. 07/HTTYD2/ 
00:03:18,866 --> 
00:03:21,236 
ST :  
a full-service dragon wash 
 
TT : 
Tempat cuci naga layanan penuh 
Structure shift 
8. 08/HTTYD2/ 
00:03:21,936 --> 
00:03:23,969 
ST :  
top-of-the-line fire prevention 
 
TT : 
Pencegah kebakaran yang canggih 
Structure shift 
9. 09/HTTYD2/ 
00:03:29,443 --> 
00:03:31,243 
ST :  
Last lap 
 
TT : 
Putaran terakhir 
Structure shift 
10. 10/HTTYD2/ 
00:03:35,757 --> 
00:03:37,797 
ST :  
The black sheep! 
 
TT : 
Domba Hitam! 
Structure shift 
11. 11/HTTYD2/ 
00:03:50,147 --> 
00:03:51,607 
ST :  
your big moment 
 
TT : 
Momen besarmu 
Structure shift 
12. 12/HTTYD2/ 
00:03:51,765 --> 
00:03:53,932 
ST :  
a nice flight 
 
TT : 
terbang! 
Unit shift 
13. 13/HTTYD2/ 
00:04:03,010 --> 
00:04:05,544 
ST :  
Good job  
 
TT : 
Bagus 
Unit shift 
14. 14/HTTYD2/ 
00:04:25,682 --> 
00:04:28,182 
ST :  
All my glory!  
 
TT : 
kemenanganku! 
Unit shift 
15. 15/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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00:04:40,714 --> 
00:04:43,482 
my future daughter-in-law 
 
TT : 
Calon menantuku 
16. 16/HTTYD2/ 
00:05:03,037 --> 
00:05:05,070 
 
ST :  
the game 
 
TT : 
Lomba 
Unit shift 
17. 17/HTTYD2/ 
00:05:10,352 --> 
00:05:11,812 
ST :  
All of my hard work 
 
TT : 
Semua kerja kerasku 
Structure shift 
18. 18/HTTYD2/ 
00:05:12,187 --> 
00:05:15,567 
ST :  
a good thing 
 
TT : 
Hal baik 
Structure shift 
19. 19/HTTYD2/ 
00:05:12,187 --> 
00:05:15,567 
 
ST :  
the backs of dragons 
 
TT : 
Menunggangi naga 
Class shift 
20. 20/HTTYD2/ 
00:05:16,984 --> 
00:05:19,364 
 
ST :  
the world 
 
TT : 
Dunia 
Unit shift 
21. 21/HTTYD2/ 
00:06:22,007 --> 
00:06:23,547 
ST :  
this another shot 
 
TT : 
Sekali lagi 
Structure shift 
22. 22/HTTYD2/ 
00:08:02,274 --> 
00:08:05,864 
ST :  
your solo gliding 
 
TT : 
Terbang solomu 
Structure shift 
23. 23/HTTYD2/ 
00:08:05,903 --> 
00:08:07,453 
ST :  
locked-up tail 
 
TT : 
Alat bantu ekormu 
Structure shift 
24. 24/HTTYD2/ 
00:08:07,554 --> 
00:08:10,755 
 
ST :  
some pretty sloppy rescue maneuvers 
 
TT : 
Gerakan penyelamatan yang ceroboh. 
Structure shift 
25. 25/HTTYD2/ 
00:08:28,775 --> 
00:08:31,142 
ST :  
another one 
 
TT : 
Satu lagi 
Class shift 
26. 26/HTTYD2/ 
00:08:34,615 --> 
00:08:37,182 
ST :  
An apology 
 
TT : 
Permintaan maaf 
Intra-system shift 
27. 27/HTTYD2/ ST :  Unit shift 
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00:08:39,887 --> 
00:08:41,086 
 
big baby boo 
 
TT : 
Sayang 
28. 28/HTTYD2/ 
00:08:47,569 --> 
00:08:50,409 
 
 
ST :  
all my heartfelt remorse  
 
TT : 
Penyesalan terdalamku 
Structure shift 
29. 29/HTTYD2/ 
00:08:54,601 --> 
00:08:56,968 
 
 
ST :  
a one- legged 
 
TT : 
orang berkaki satu 
Structure shift 
30. 30/HTTYD2/ 
00:09:48,188 --> 
00:09:50,822 
 
ST :  
"Itchy armpit" 
 
TT : 
"Ketiak Gatal." 
Structure shift 
31. 31/HTTYD2/ 
00:09:53,327 --> 
00:09:56,194 
ST :  
a few timberjacks 
 
TT : 
Beberapa Timberjack 
Intra-system shift 
32. 32/HTTYD2/ 
00:09:53,760 --> 
00:09:57,100 
ST :  
those woods 
 
TT : 
Hutan 
Unit shift 
33. 33/HTTYD2/ 
00:09:56,196 --> 
00:09:59,297 
 
ST :  
The odd whispering death 
“ 
TT : 
Satu atau dua ekor Whispering Death 
Structure shift 
34. 34/HTTYD2/ 
00:10:03,937 --> 
00:10:05,704 
 
 
ST :  
another night fury. 
 
TT : 
Night Fury lainnya 
Structure shift 
35. 35/HTTYD2/ 
00:10:31,365 --> 
00:10:33,698 
 
ST :  
The real question 
 
TT : 
Pertanyaan sebenarnya 
Structure shift 
36. 36/HTTYD2/ 
00:11:00,702 --> 
00:11:04,792 
ST :  
My shoulders 
 
TT : 
Bahuku 
Unit shift 
37. 37/HTTYD2/ 
00:11:04,831 --> 
00:11:08,041 
ST :  
a really flattering impersonation 
 
TT : 
Tiruan yang sangat menyanjung. 
Structure shift 
38. 38/HTTYD2/ 
00:11:10,003 --> 
00:11:12,170 
 
ST :  
The pride of berk 
 
TT : 
Kebanggaan Berk 
Intra-system shift 
39. 39/HTTYD2/ ST :  Unit shift 
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00:11:18,278 --> 
00:11:21,246 
My hands 
 
TT : 
Tanganku 
40. 40/HTTYD2/ 
00:11:33,427 --> 
00:11:36,261 
ST :  
A better successor 
 
TT : 
Penerus yang baik 
Structure shift 
41. 41/HTTYD2/ 
00:11:36,263 --> 
00:11:38,930 
ST :  
my gods! 
 
TT : 
Demi dewa-dewa! 
Intra-system shift 
42. 42/HTTYD2/ 
00:11:42,703 --> 
00:11:45,003 
 
ST :  
The spring coil 
 
TT : 
Kumparannya aus 
Intra-system shift 
43. 43/HTTYD2/ 
00:11:45,005 --> 
00:11:47,305 
ST :  
The calibration 
 
TT : 
Kalibrasinya 
Intra-system shift 
44. 44/HTTYD2/ 
00:12:02,189 --> 
00:12:05,990 
 
ST :  
a lot of responsibility 
 
TT : 
Tanggung jawab yang besar 
Structure shift 
45. 45/HTTYD2/ 
00:12:05,992 --> 
00:12:08,293 
 
ST :  
The map 
 
TT : 
Petamu 
Intra-system shift 
46. 46/HTTYD2/ 
00:12:23,143 --> 
00:12:25,343 
ST :  
The point 
 
TT : 
Intinya 
Intra-system shift 
47. 47/HTTYD2/ 
00:12:26,947 --> 
00:12:28,379 
 
ST :  
an honor! 
 
TT : 
Kehormatan besar 
Intra-system shift 
48. 48/HTTYD2/ 
00:12:39,493 --> 
00:12:42,260 
 
ST :  
My father 
 
TT : 
Ayahku 
Unit shift 
49. 49/HTTYD2/ 
00:12:42,262 --> 
00:12:45,296 
ST :  
My mother 
 
TT : 
Ibuku 
Unit shift 
50. 50/HTTYD2/ 
00:14:23,930 --> 
00:14:25,396 
ST :  
The tail 
 
TT : 
Ekornya 
Intra-system shift 
51. 51/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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00:14:56,363 --> 
00:14:58,196 
His dragon army 
 
TT : 
Pasukan naganya 
52. 52/HTTYD2/ 
00:14:59,499 --> 
00:15:01,499 
ST :  
Any trouble 
 
TT : 
Ada masalah 
Structure shift 
53. 53/HTTYD2/ 
00:15:03,937 --> 
00:15:06,404 
ST :  
All of our dragons 
 
TT : 
Semua naga kami 
Structure shift 
54. 54/HTTYD2/ 
00:15:06,406 --> 
00:15:07,972 
ST :  
Our fort 
 
TT : 
Benteng kami 
Structure shift 
55. 55/HTTYD2/ 
00:15:17,584 --> 
00:15:20,018 
ST :  
do-gooder dragon riders 
 
TT : 
penunggang yang baik 
Structure shift 
56. 56/HTTYD2/ 
00:15:23,990 --> 
00:15:26,658 
ST :  
Other dragon riders 
 
TT : 
Penunggang naga lain 
Structure shift 
57. 57/HTTYD2/ 
00:15:26,660 --> 
00:15:29,560 
ST :  
your thieving friend 
 
TT : 
Teman pencurimu 
 Structure shift 
58. 58/HTTYD2/ 
00:15:31,031 --> 
00:15:32,664 
ST :  
an ice-spitting dragon 
 
TT : 
Naga es 
Structure shift 
59. 59/HTTYD2/ 
00:15:42,509 --> 
00:15:44,342 
ST :  
a new shipment of dragons 
 
TT : 
naga-naga baru 
Structure shift 
60. 60/HTTYD2/ 
00:15:42,509 --> 
00:15:44,342 
ST :  
His army 
 
TT : 
Pasukannya 
Unit shift 
61. 61/HTTYD2/ 
00:15:58,558 --> 
00:16:01,426 
ST :  
A dragon thief 
 
TT : 
Pencuri naga 
Structure shift 
62. 62/HTTYD2/ 
00:16:02,696 --> 
00:16:04,696 
ST :  
Your lunatic boss 
 
TT : 
Atasanmu yang gila 
Structure shift 
63. 63/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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00:16:04,698 --> 
00:16:07,131 
His dragon army 
 
TT : 
Pasukan naganya 
64. 64/HTTYD2/ 
00:16:07,133 --> 
00:16:10,234 
ST :  
Our dragon 
 
TT : 
Naga kami 
Structure shift 
65. 65/HTTYD2/ 
00:16:10,236 --> 
00:16:13,037 
ST :  
Strange, hostile person 
 
TT : 
orang aneh dan kasar 
Structure shift 
66. 66/HTTYD2/ 
00:16:13,039 --> 
00:16:15,039 
ST :  
My manners 
 
TT : 
Sopan santunku 
Intra-system shift 
67. 67/HTTYD2/ 
00:16:19,021 --> 
00:16:21,651 
ST :  
Finest dragon trapper  
 
TT : 
Penjebak naga terbaik. 
Structure shift 
68. 68/HTTYD2/ 
00:16:50,343 --> 
00:16:52,210 
ST :  
Those dragons 
 
TT : 
naga-naga itu 
structure shift 
69. 69/HTTYD2/ 
00:17:12,621 --> 
00:17:13,765 
 
ST :  
Beautiful day. 
 
TT : 
Hari yang indah 
Structure shift 
70. 70/HTTYD2/ 
00:17:13,767 --> 
00:17:16,067 
ST :  
Great race 
 
TT : 
Lomba yang seru 
Structure shift 
71. 71/HTTYD2/ 
00:17:20,340 --> 
00:17:22,640 
ST :  
The edge of the world 
“ 
TT : 
Ujung dunia 
Intra-system shift 
72. 72/HTTYD2/ 
00:17:22,642 --> 
00:17:25,109 
ST :  
The village 
 
TT : 
Desa 
Unit shift 
73. 73/HTTYD2/ 
00:17:25,111 --> 
00:17:27,211 
ST :  
Your retirement 
 
TT : 
Pensiunmu 
Unit shift 
74. 74/HTTYD2/ 
00:17:41,428 --> 
00:17:42,760 
ST :  
A word 
 
TT : 
Bicara 
Unit shift 
75. 75/HTTYD2/ ST :  Unit shift 
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00:17:47,467 --> 
00:17:48,666 
Good man! 
 
TT : 
Bagus! 
76. 76/HTTYD2/ 
00:17:47,467 --> 
00:17:48,666 
ST :  
A chief's first duty 
 
TT : 
Tugas pertama kepala suku 
Structure shift 
77. 77/HTTYD2/ 
00:17:50,703 --> 
00:17:52,070 
 
ST :  
His people 
 
TT : 
Warganya 
Unit shift 
78. 78/HTTD2/ 
00:18:02,182 --> 
00:18:04,549 
ST :  
One of those high seaters  
 
TT : 
Pelana tinggi 
Structure shift 
79. 79/HTTYD2/ 
00:18:04,551 --> 
00:18:07,819 
ST :  
a big storage compartment 
 
TT : 
Ruang penyimpanan yang besar 
Structure shift 
80. 80/HTTYD2/ 
00:18:15,295 --> 
00:18:17,195 
ST :  
Your people 
 
 TT : 
Wargamu 
Unit shift 
81. 81/HTTYD2/ 
00:18:35,582 --> 
00:18:40,118 
ST :  
This new land 
 
TT : 
daratan baru 
Structure shift 
82. 82/HTTYD2/ 
00:18:40,120 --> 
00:18:41,786 
 
ST :  
Another one? 
 
TT : 
Ada lagi? 
Structure shift 
83. 83/HTTYD2/ 
00:18:40,120 --> 
00:18:41,786 
ST :  
Any new dragons? 
 
TT : 
Ada naga baru? 
Structure shift 
84. 84/HTTYD2/ 
00:18:43,656 --> 
00:18:46,424 
 
ST :  
These folks 
 
TT : 
Orang-orang itu 
Intra-system shift 
85. 85/HTTYD2/ 
00:18:56,669 --> 
00:18:59,604 
ST :  
These guys 
 
TT : 
Mereka 
Unit shift 
86. 86/HTTYD2/ 
00:18:59,681 --> 
00:19:01,351 
ST :  
Dragon trappers 
 
TT : 
Penjebak naga 
Structure shift 
87. 87/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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00:19:01,374 --> 
00:19:02,807 
 
Their fort 
 
TT : 
Benteng mereka 
88. 88/HTTYD2/ 
00:19:02,809 --> 
00:19:05,810 
ST :  
Giant spikes of ice 
 
TT : 
duri es raksasa 
Structure shift 
89. 89/HTTYD2/ 
00:19:15,722 --> 
00:19:18,890 
ST :  
This way of life 
 
TT : 
Jalan hidup ini 
Structure shift 
90. 90/HTTYD2/ 
00:19:21,861 --> 
00:19:24,929 
ST :  
More important uses 
 
TT : 
Gunakan 
Unit shift 
91. 91/HTTYD2/ 
00:19:21,861 --> 
00:19:24,929 
ST :  
Your time 
 
TT : 
Waktumu 
Unit shift 
92. 92/HTTYD2/ 
00:19:26,766 --> 
00:19:29,667 
ST :  
The big announcement 
 
TT : 
Pengumuman besar 
Structure shift 
93. 93/HTTYD2/ 
00:19:29,669 --> 
00:19:32,670 
ST :  
A dragon army 
 
TT : 
pasukan naga 
Structure shift 
94. 94/HTTYD2/ 
00:19:47,654 --> 
00:19:49,387 
ST :  
a moron 
 
TT : 
Bodoh 
Class shift 
95. 95/HTTYD2/ 
00:19:47,654 --> 
00:19:49,387 
ST :  
A beautiful moron 
 
TT : 
Orang bodoh yang cantik 
Structure shift 
96. 96/HTTYD2/ 
00:20:20,987 --> 
00:20:23,921 
ST :  
Some guy 
 
TT : 
Seseorang 
Unit shift 
97. 97/HTTYD2/ 
00:19:47,654 --> 
00:19:49,387 
ST :  
Some faraway land  
 
TT : 
Negeri yang jauh 
Structure shift 
98. 98/HTTYD2/ 
00:19:47,654 --> 
00:19:49,387 
ST :  
A madman  
 
TT : 
Orang gila 
Intra-system shift 
99. 99/HTTYD2/ ST :  Unit shift 
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00:19:47,654 --> 
00:19:49,387 
Their pens 
 
TT : 
Kandang 
100. 100/HTTYD2/ 
00:20:34,667 --> 
00:20:36,667 
ST :  
Those trappers 
 
TT : 
Para penjebak 
Intra-system shift 
101. 101/HTTYD2/ 
00:20:38,471 --> 
00:20:39,937 
ST :  
The island  
 
TT : 
Pulau ini 
Structure shift 
102. 102/HTTYD2/ 
00:20:39,939 --> 
00:20:41,973 
ST :  
Our duty 
 
TT : 
Tugas kita 
Structure shift 
103. 103/HTTYD2/ 
00:20:39,939 --> 
00:20:41,973 
ST :  
The peace 
 
TT : 
Kedamaian 
Unit shift 
104. 104/HTTYD2/ 
00:20:51,851 --> 
00:20:55,319 
ST :  
His mind 
 
TT : 
Pikirannya 
Unit shift 
105. 105/HTTYD2/ 
00:20:55,321 --> 
00:20:57,321 
ST :  
Some minds 
 
TT : 
Ada pikiran 
Intra-system shift 
106. 106/HTTYD2/ 
00:21:08,268 --> 
00:21:09,600 
ST :  
This way! 
 
TT : 
Lewat sini! 
Structure shift 
107. 107/HTTYD2/ 
00:21:35,395 --> 
00:21:38,763 
ST :  
This ship 
 
TT : 
Kapal ini 
Structure shift 
108. 108/HTTYD2/ 
00:21:53,313 --> 
00:21:56,414 
ST :  
This time  
 
TT : 
Kali ini 
Structure shift 
109. 109/HTTYD2/ 
00:22:08,661 --> 
00:22:10,695 
ST :  
Your lucky day 
 
TT : 
Hari keberuntunganmu 
Structure shift 
110. 110/HTTYD2/ 
00:22:17,804 --> 
00:22:20,838 
ST :  
Two of the finest dragon riders 
 
TT : 
Dua penunggang naga yang terbaik 
Structure shift 
111. 111/HTTYD2/ ST :  Unit shift 
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00:22:31,684 --> 
00:22:34,085 
Cramped spaces 
 
TT : 
Berhimpitan 
112. 112/HTTYD2/ 
00:22:39,025 --> 
00:22:41,492 
ST :  
Wooden boots 
 
TT : 
Perahu kayu 
Structure shift 
113. 113/HTTYD2/ 
00:22:39,025 --> 
00:22:41,492 
ST :  
Big ocean 
 
TT : 
Lautan luas 
Structure shift 
114. 114/HTTYD2/ 
00:22:41,494 --> 
00:22:43,361 
ST :  
Your swimming  
 
TT : 
Berenang 
Class shift 
115. 115/HTTYD2/ 
00:22:47,800 --> 
00:22:50,101 
ST :  
Armed prisoners 
 
TT : 
Tahanan bersenjata 
Structure shift 
116. 116/HTTYD2/ 
00:22:51,838 --> 
00:22:54,772 
ST :  
Every dragon trappers 
 
TT : 
Semua penjebak naga 
Structure shift 
117. 117/HTTYD2/ 
00:22:54,774 --> 
00:22:58,109 
ST :  
hideous zippleback gas 
 
TT : 
gas Hideous Zippleback 
Structure shift 
118. 118/HTTYD2/ 
00:23:07,854 --> 
00:23:09,854 
ST :  
One of their own 
 
TT : 
Anggota mereka 
Structure shift 
119. 119/HTTYD2/ 
00:23:09,856 --> 
00:23:11,456 
ST :  
The testiest dragon 
 
TT : 
Naga paling liar 
Structure shift 
120. 120/HTTYD2/ 
00:23:29,826 --> 
00:23:31,286 
ST :  
His loyalty 
 
TT : 
Kesetiaan mereka 
Structure shift 
121. 121/HTTYD2/ 
00:23:34,013 --> 
00:23:37,481 
ST :  
Any minds 
 
TT : 
Pikiran siapapun 
Structure shift 
122. 122/HTTYD2/ 
00:24:46,185 --> 
00:24:47,985 
ST :  
The wrong ship 
 
TT : 
Kapal yang salah 
 
Structure shift 
123. 123/HTTYD2/ ST :  Unit shift 
 
 
104 
 
00:24:54,961 --> 
00:24:57,161 
This thing  
 
TT : 
Dia 
124. 124/HTTYD2/ 
00:25:06,038 --> 
00:25:07,938 
ST :  
A great gathering of chieftains 
 
TT : 
perkumpulan para kepala suku 
Structure shift 
125. 125/HTTYD2/ 
00:25:23,723 --> 
00:25:26,257 
ST :  
The dragon scourge 
 
TT : 
Ancaman naga 
Structure shift 
126. 126/HTTYD2/ 
00:25:30,796 --> 
00:25:34,565 
ST :  
A cloack of dragon skin 
 
TT : 
mengenakan jubah kulit naga 
Structure shift 
127. 127/HTTYD2/ 
00:25:42,642 --> 
00:25:44,708 
ST :  
Man of the people 
 
TT : 
Lelaki 
Unit shift 
128. 128/HTTYD2/ 
00:25:44,710 --> 
00:25:49,280 
ST :  
the tyranny of dragons 
 
TT : 
Kekejaman naga 
Structure shift 
129. 129/HTTYD2/ 
00:26:02,260 --> 
00:26:04,628 
ST: 
good one 
 
TT: 
Cerita yang bagus 
Structure shift 
130. 130/HTTYD2/ 
00:26:06,832 --> 
00:26:08,272 
ST :  
His cloack 
 
TT : 
Jubah 
Unit shift 
131. 131/HTTYD2/ 
00:26:16,208 --> 
00:26:20,010 
ST :  
Armored dragons 
 
TT : 
Naga lapis baja 
Structure shift 
132. 132/HTTYD2/ 
00:26:44,804 --> 
00:26:46,804 
ST :  
Your mind 
 
TT : 
Pikiran ayah 
 
Structure shift 
133. 133/HTTYD2/ 
00:27:55,408 --> 
00:27:57,408 
ST :  
No sudden moves 
 
TT : 
Jangan buat gerakan mendadak 
Unit shift 
134. 134/HTTYD2/ 
00:29:28,868 --> 
00:29:31,301 
ST :  
His own 
 
TT : 
Sendirian 
Unit shift 
135. 135/HTTYD2/ ST :  Unit shift 
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00:30:46,011 --> 
00:30:48,879 
My dragon 
 
TT : 
Nagaku 
136. 136/HTTYD2/ 
00:30:46,011 --> 
00:30:48,879 
ST :  
The dragon thief 
 
TT : 
Si pencuri naga 
Intra-system shift 
137. 137/HTTYD2/ 
00:32:03,656 --> 
00:32:06,990 
ST :  
All these years 
 
TT : 
Selama ini 
Class shift 
138. 138/HTTYD2/ 
00:32:37,189 --> 
00:32:38,522 
ST :  
His mother 
 
TT : 
Ibunya 
Unit shift 
139. 139/HTTYD2/ 
00:32:43,162 --> 
00:32:44,842 
ST :  
A worse combination 
 
TT : 
Kombinasi yang lebih buruk 
Structure shift 
140. 140/HTTYD2/ 
00:35:06,171 --> 
00:35:08,839 
ST :  
your mother 
 
TT : 
Ibumu 
Unit shift 
141. 141/HTTYD2/ 
00:35:06,171 --> 
00:35:08,839 
ST :  
some kind of crazy, feral, vigilante dragon lady 
 
TT : 
seorang wanita nagayang gila, liar dan pemberani 
Structure shift 
142. 142/HTTYD2/ 
00:35:25,224 --
>00:35:28,325 
ST :  
One specific thing 
 
TT : 
satu hal itu benar 
Unit shift 
143. 143/HTTYD2/ 
00:35:32,498 --> 
00:35:34,464 
ST :  
The words 
 
TT : 
Kuucapkan 
Class shift 
144. 144/HTTYD2/ 
00:35:53,685 --> 
00:35:55,886 
ST :  
The last of his kind 
 
TT : 
Terakhir 
Unit shift 
145. 145/HTTYD2/ 
00:35:58,357 --> 
00:35:59,890 
ST :  
Your age 
 
TT : 
Seusiamu 
Unit shift 
146. 146/HTTYD2/ 
00:36:06,365 --> 
00:36:08,899 
ST :  
Rectable teeth 
 
TT : 
Gigi yang dapat keluar masuk 
Structure shift 
147. 147/HTTYD2/ ST :  Unit shift 
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00:36:11,203 --> 
00:36:12,736 
The woods 
 
TT : 
Hutan 
148. 148/HTTYD2/ 
00:36:19,944 --> 
00:36:22,679 
ST :  
His leg  
 
TT : 
Kakinya 
Unit shift 
149. 149/HTTYD2/ 
00:36:22,681 --> 
00:36:25,382 
ST :  
one of drago bludvist's iron traps 
 
TT : 
perangkap Drago Bludvist 
Structure shift 
150. 150/HTTYD2/ 
00:36:25,384 --> 
00:36:26,850 
ST :  
This Raincutter 
 
TT : 
Raincutter ini 
Structure shift 
151. 151/HTTYD2/ 
00:36:25,384 --> 
00:36:26,850 
ST :  
razor netting  
 
TT : 
Jaring yang tajam 
Structure shift 
152. 152/HTTYD2/ 
00:36:29,221 --
>00:36:31,588 
ST :  
Poor hobblegrunt 
 
TT : 
Hobblegrunt yang malang 
Structure shift 
153. 153/HTTYD2/ 
00:36:31,590 --> 
00:36:34,491 
ST :  
A tree snare 
 
TT : 
Jerat pohon 
Structure shift 
154. 154/HTTYD2/ 
00:36:39,798 --> 
00:36:42,799 
ST :  
His trappers 
 
TT : 
Para penjebaknya 
Intra-system shift 
155. 155/HTTYD2/ 
00:36:45,837 --> 
00:36:49,573 
ST :  
Crazy thing 
 
TT : 
Persoalannya 
Unit shift 
156. 156/HTTYD2/ 
00:37:02,487 --> 
00:37:05,355 
ST :  
Peg leg 
 
TT : 
Kaki palsu 
Structure shift 
157. 157/HTTYD2/ 
00:37:10,462 --> 
00:37:12,963 
ST :  
Your Night Fury friend? 
 
TT : 
temanmu Night Fury? 
Structure shift 
158. 158/HTTYD2/ 
00:37:43,929 --> 
00:37:46,863 
ST :  
A land of kill 
 
TT : 
Negeri membunuh 
Class shift 
159. 159/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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00:37:55,674 --> 
00:37:59,342 
A very unpopular opinion 
 
TT : 
Pendapat yang tak disukai 
160. 160/HTTYD2/ 
00:38:34,046 --> 
00:38:36,746 
ST :  
a vicious beast 
 
TT : 
Hewan yang kejam 
Structure shift 
161. 161/HTTYD2/ 
00:38:36,748 --> 
00:38:39,683 
ST :  
an intelligent, gentle creature 
 
TT : 
Makhluk yang cerdas dan lembut 
Structure shift 
162. 162/HTTYD2/ 
00:38:36,748 --
>00:38:39,683 
ST :  
My own 
 
TT : 
Jiwaku 
Unit shift 
163. 163/HTTYD2/ 
00:39:32,971 --> 
00:39:36,906 
ST :  
The home of the great bewilderbeast 
 
TT : 
Tempat tinggal Bewilderbeast yang agung 
Structure shift 
164. 164/HTTYD2/ 
00:39:38,042 --> 
00:39:40,110 
ST :  
The alpha species 
 
TT : 
Spesies alfa 
Structure shift 
165. 165/HTTYD2/ 
00:39:51,123 --> 
00:39:53,523 
ST :  
His icy breath 
 
TT : 
Napas esnya 
Structure shift 
166. 166/HTTYD2/ 
00:39:53,525 --> 
00:39:56,126 
ST :  
This graceful giant 
 
TT : 
Raksasa ini 
Structure shift 
167. 167/HTTYD2/ 
00:39:56,128 --> 
00:39:59,562 
ST :  
The ice spitter 
 
TT : 
Si penyembur es 
Structure shift 
168. 168/HTTYD2/ 
00:40:03,735 --> 
00:40:04,901 
ST :  
All that destruction 
 
TT : 
Merusak semua itu  
Class shift 
169. 169/HTTYD2/ 
00:40:36,535 --> 
00:40:39,135 
ST :  
Their secrets 
 
TT : 
Rahasia-rahasia ,mereka 
Structure shift 
170. 170/HTTYD2/ 
00:41:07,155 --> 
00:41:08,798 
ST :  
The man of my dreams 
 
TT : 
Pria impianku 
Intra-system shift 
171. 171/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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00:42:04,588 --> 
00:42:05,855 
Good girl 
 
TT : 
Gadis pintar 
172. 172/HTTYD2/ 
00:43:00,844 --
>00:43:04,113 
ST :  
This archipelago 
 
TT : 
Kepulauan ini 
Structure shift 
173. 173/HTTYD2/ 
00:44:07,112 --> 
00:44:08,978 
ST :  
The cold 
 
TT : 
kedinginan 
Class shift 
174. 174/HTTYD2/ 
00:45:39,136 --> 
00:45:41,904 
ST :  
Another chance? 
 
TT : 
Kesempatan lagi? 
Structure shift 
175. 175/HTTYD2/ 
00:45:57,055 --> 
00:45:59,322 
ST :  
Those tight turns 
 
TT : 
Berbelok tajam 
Class shift 
176. 176/HTTYD2/ 
00:46:12,904 --> 
00:46:15,972 
ST :  
Every last species 
 
TT : 
Semua spesies 
Intra-systemshift 
177. 177/HTTYD2/ 
00:46:36,494 --> 
00:46:39,295 
ST :  
A beter, safer place 
 
TT : 
Tempatyang lebih baik dan aman 
Structure shift 
178. 178/HTTYD2/ 
00:47:29,214 --> 
00:47:31,013 
ST :  
A toy 
 
TT : 
Mainan 
Unit shift 
179. 179/HTTYD2/ 
00:47:54,238 --> 
00:47:55,504 
ST :  
Large diameter bubbles 
 
TT : 
Gelembung berdiameter besar 
Structure shift 
180. 180/HTTYD2/ 
00:47:55,506 --> 
00:47:57,273 
ST :  
Massive lungs 
 
TT : 
paru-paru besar 
Structure shift 
181. 181/HTTYD2/ 
00:47:57,275 --> 
00:47:59,508 
ST :  
cold water deep dweller 
 
TT : 
penghuni air dingin yang dalam 
Structure shift 
182. 182/HTTYD2/ 
00:47:59,510 --
>00:48:01,510 
 
ST :  
class five leviathan 
 
TT : 
lewiatan kelas lima 
Structure shift 
183. 183/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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00:48:56,701 --> 
00:48:58,634 
A new batch of dragons 
 
TT : 
Sekumpulan naga baru 
184. 184/HTTYD2/ 
00:49:47,352 --> 
00:49:49,518 
ST :  
An added bonus 
 
TT : 
Bonusnya 
Unit shift 
185. 185/HTTYD2/ 
00:49:52,123 --> 
00:49:54,123 
ST :  
Extra charge 
 
TT : 
Biaya tambahan 
Structure shift 
186. 186/HTTYD2/ 
00:50:33,064 --> 
00:50:36,565 
ST :  
The greatest dragon master 
 
TT : 
ahli naga terhebat 
Structure shift 
187. 187/HTTYD2/ 
00:52:19,570 --> 
00:52:21,137 
ST :  
The same way 
 
TT : 
Cara yang sama 
Structure shift 
188. 188/HTTYD2/ 
00:52:28,546 --> 
00:52:31,547 
ST :  
Kind of update 
 
TT : 
Menunggu 
Unit shift 
189. 189/HTTYD2/ 
00:52:32,750 --> 
00:52:34,416 
 
ST :  
More-more ofthe earth-shatteringdevelopment variety 
 
TT : 
Tepatnya beritayang menggemparkan. 
Structure shift 
190. 190/HTTYD2/ 
00:52:38,823 --> 
00:52:42,191 
ST :  
Unlike most suprises 
 
TT : 
Berbeda dengan kejutan lain 
Structure shift 
191. 191/HTTYD2/ 
00:52:59,710 --> 
00:53:02,311 
ST :  
The sword 
 
TT : 
Pedangnya 
Unit shift 
192. 192/HTTYD2/ 
00:54:50,021 --> 
00:54:51,621 
ST :  
Freezing cold water 
 
TT : 
air dingin 
Structure shift 
193. 193/HTTYD2/ 
00:54:56,961 --> 
00:55:00,462 
ST :  
A steaming heap of dragons 
 
TT : 
Menyebalkan 
Unit shift 
194. 194/HTTYD2/ 
00:55:05,935 --> 
00:55:08,737 
ST :  
The others 
 
TT : 
Yang lain 
Intra-system shift 
195. 195/HTTYD2/ ST: Structure shift 
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00:56:22,680 --> 
00:56:24,646 
Wing slings 
 
TT: 
Penopang sayap 
196. 196/HTTYD2/ 
00:56:22,680 --> 
00:56:24,646 
ST :  
Dragon teeth 
 
TT : 
Gigi naga 
Structure shift 
197. 197/HTTYD2/ 
00:56:29,387 --> 
00:56:31,453 
ST :  
This one 
 
TT : 
Anak ini 
Structure shift 
198. 198/HTTYD2/ 
00:56:52,676 --> 
00:56:54,410 
ST :  
Your cooking 
 
TT : 
Masakanmu 
Unit shift 
199. 199/HTTYD2/ 
00:56:55,582 --> 
00:56:59,292 
ST :  
more beasts 
 
TT : 
Lebih banyak hewan buas 
Intra-system shift 
200 . 200/HTTYD2/ 
00:56:57,915 --> 
00:56:59,681 
ST :  
A battle ax 
 
TT : 
Kapak 
Unit shift 
201. 201/HTTYD2/ 
00:59:53,290 --> 
00:59:55,090 
ST :  
Drastic measures 
 
TT : 
Bersikap dramatis 
Class shift 
202. 202/HTTYD2/ 
00:59:56,760 --> 
00:59:59,094 
ST :  
My dear 
 
TT : 
Kekasihku 
Unit shift 
203. 203/HTTYD2/ 
01:00:05,234 --> 
01:00:09,171 
ST :  
My wife 
 
TT : 
Istriku 
Unit shift 
204. 204/HTTYD2/ 
01:00:05,234 --> 
01:00:09,171 
ST :  
A family 
 
TT : 
Keluarga 
Unit shift 
205. 205/HTTYD2/ 
01:01:10,334 --> 
01:01:12,968 
ST :  
The dragons 
 
TT : 
Naga-naga 
Intra-system shift 
206. 206/HTTYD2/ 
01:01:38,228 --> 
01:01:41,196 
ST :  
The mountain 
 
TT : 
Gunung itu 
Structure shift 
207. 207/HTTYD2/ ST :  Intra-system shift 
 
 
111 
 
01:01:41,198 --> 
01:01:44,199 
The alpha 
 
TT : 
Pemimpin naga 
208. 208/HTTYD2/ 
01:03:53,931 --> 
01:03:57,866 
ST :  
My dramatic flair 
 
TT : 
Sikap dramatisku 
Structure shift 
209. 209/HTTYD2/ 
01:04:02,873 --> 
01:04:05,240 
ST :  
A fight 
 
TT : 
Seimbang 
Class shift 
210. 210/HTTYD2/ 
01:04:41,612 --> 
01:04:44,145 
ST :  
A long time 
 
TT : 
Sudah lama 
Class shift 
211. 211/HTTYD2/ 
01:04:48,252 --> 
01:04:51,186 
ST :  
A good thing 
 
TT : 
Untunglah 
Unit shift 
212. 212/HTTYD2/ 
01:04:48,252 --> 
01:04:51,186 
ST :  
a challenger 
 
TT : 
Penantangnya 
unit shift 
213. 213/HTTYD2/ 
01:06:05,996 --> 
01:06:08,330 
ST :  
A little fire 
 
TT : 
Api kecil 
Structure shift 
214. 214/HTTYD2/ 
01:08:09,686 --> 
01:08:13,721 
ST :  
The great dragon master? 
 
TT : 
Ahli naga yang agung? 
Structure shift 
215. 215/HTTYD2/ 
01:08:13,723 --> 
01:08:16,257 
ST :  
The son of stoick the vast? 
 
TT : 
Putra tunggal dari Stoick yang Hebat? 
Intra-system shift 
216. 216/HTTYD2/ 
01:08:30,240 --> 
01:08:33,608 
ST :  
kind,amazing creatures 
 
TT : 
Makhlukyang baik dan mengagumkan 
Structure shift 
217. 217/HTTYD2/ 
01:08:47,757 --> 
01:08:50,592 
ST :  
My village 
 
TT : 
Desaku 
Unit shift 
218. 218/HTTYD2/ 
01:09:00,737 --> 
01:09:03,371 
ST :  
The fear of dragons 
 
TT : 
Keganasan naga-naga 
Intra-system shift 
219. 219/HTTYD2/ ST :  Structure shift 
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01:09:26,229 --> 
01:09:28,496 
Clever boy 
 
TT : 
Anak pintar 
220. 220/HTTYD2/ 
01:10:04,900 --> 
01:10:08,636 
ST :  
the Alpha's command 
 
TT : 
Perintah pemimpinnya 
Structure shift 
221. 221/HTTYD2/ 
01:10:28,592 --> 
01:10:30,458 
ST :  
True strength 
 
TT : 
Kekuatan sejati 
Structure shift 
222. 222/HTTYD2/ 
01:10:32,596 --> 
01:10:35,663 
 
ST :  
The strength of will over others 
 
TT : 
Kekuatan yang mengendalikan kehendak naga lain 
Class shift 
223. 223/HTTYD2/ 
01:13:10,652 --> 
01:13:12,720 
ST :  
Good dragons 
 
TT : 
Naga-naga baik 
Intra-system shift 
224. 224/HTTYD2/ 
01:13:10,652 --> 
01:13:12,720 
ST :  
the control of bad people 
 
TT : 
kendali orang jahat 
Structure shift 
225. 225/HTTYD2/ 
01:13:14,591 --> 
01:13:18,025 
ST :  
Bad things 
 
TT : 
Hal-hal buruk 
Intra-system shift 
226. 226/HTTYD2/ 
01:14:24,828 --> 
01:14:27,695 
ST :  
Your rightful place 
 
TT : 
Tempat yang pantas 
Structure shift 
227. 227/HTTYD2/ 
01:14:31,601 --> 
01:14:33,868 
ST :  
A great man 
 
TT : 
Seorang yang besar 
Structure shift 
228. 228/HTTYD2/ 
01:15:36,232 --
>01:15:39,800 
ST :  
The peacekeeper 
 
TT : 
Penjaga kedamaian 
Intra-system shift 
229. 229/HTTYD2/ 
01:16:00,189 --> 
01:16:02,823 
ST :  
A wee thing 
 
TT : 
Sangat kecil 
Class shift 
230. 230/HTTYD2/ 
01:18:56,432 --> 
01:18:58,432 
ST :  
A good boy 
 
TT : 
Naga pintar 
Structure shift 
231. 231/HTTYD2/ ST :  Intra-system shift 
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01:19:04,173 --> 
01:19:06,107 
The furniture 
 
TT : 
Perabotannya 
232. 232/HTTYD2/ 
01:21:40,162 --> 
01:21:43,597 
ST :  
A second time 
 
TT : 
Kedua kalinya 
Structure shift 
233. 233/HTTYD2/ 
01:21:43,599 --> 
01:21:45,933 
ST :  
Your fault 
 
TT : 
Salahmu 
Unit shift 
234. 234/HTTYD2/ 
01:22:13,663 --> 
01:22:17,164 
ST :  
My bestfriend 
 
TT : 
Teman baikku 
Structure shift 
235. 235/HTTYD2/ 
01:26:35,291 --> 
01:26:38,825 
ST :  
a dragon's loyalty 
 
TT : 
kesetiaan naga 
Structure shift 
236. 236/HTTYD2/ 
01:29:13,615 --> 
01:29:15,115 
ST :  
My little princess 
 
TT : 
Putri kecilku 
Structure shift 
237. 237/HTTYD2/ 
01:29:25,032 --> 
01:29:28,492 
ST :  
pretty fine dragon 
 
TT : 
Naga yang mengagumkan 
Structure shift 
238. 238/HTTYD2/ 
01:31:53,976 --
>01:31:58,044 
ST :  
the voice of peace 
 
TT : 
suara perdamaian. 
Intra-system shift 
239. 239/HTTYD2/ 
01:31:53,976 --
>01:31:58,044 
ST :  
This world 
 
TT : 
Dunia ini 
Structure shift 
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Appendix the Data Sheet of Accuracy in How To Train Your 
Dragon 2 Subtitle 
 
Number 
of Datum  
 
R1 
 
R2 
 
 
R3 
 
 
Total 
 
Average  
01. 3 3 3 9 3 
02. 1 3 3 7 2.33 
03. 3 3 3 9 3 
04. 3 3 3 9 3 
05. 3 2 2 7 2.33 
06. 3 3 3 9 3 
07. 3 3 3 9 3 
08. 3 3 2 8 2.66 
09. 3 3 3 9 3 
10. 3 3 3 9 3 
11. 3 3 3 9 3 
12. 2 3 3 9 2.66 
13. 3 3 3 8 3 
14. 3 3 3 9 3 
15. 3 3 3 9 3 
16. 3 3 3 9 3 
17. 3 3 3 9 3 
18. 3 3 3 9 3 
19. 3 3 3 9 3 
20. 3 3 3 9 3 
21. 3 3 3 9 3 
22. 3 3 3 9 3 
23. 3 3 3 9 3 
24. 3 3 3 9 3 
25. 3 3 3 9 3 
26. 3 3 3 9 3 
27. 3 3 3 9 3 
28. 3 3 3 9 3 
29. 3 3 3 9 3 
30. 3 3 3 9 3 
31. 3 3 3 9 3 
32. 3 3 3 9 3 
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33. 3 3 3 9 3 
34. 2 3 3 8 2.66 
35. 3 3 3 9 3 
36. 3 3 3 9 3 
37. 3 3 3 9 3 
38. 3 3 3 9 3 
39. 3 3 3 9 3 
40. 2 2 3 7 2.33 
41. 3 3 3 9 3 
42. 3 3 3 9 3 
43. 3 3 3 9 3 
44. 3 3 3 9 3 
45. 3 3 3 9 3 
46. 3 3 3 9 3 
47. 3 3 3 9 3 
48. 3 3 2 8 3 
49. 3 3 3 9 3 
50. 3 3 3 9 3 
51. 3 3 3 9 3 
52. 3 3 3 9 3 
53. 3 3 3 9 3 
54. 3 3 3 9 3 
55. 3 3 3 9 3 
56. 3 3 3 9 3 
57. 3 3 3 9 3 
58. 3 3 3 9 3 
59. 3 3 3 9 3 
60. 3 3 3 9 3 
61. 3 3 3 9 3 
62. 3 3 3 9 3 
63. 3 3 3 9 3 
64. 3 3 3 9 3 
65. 3 3 3 9 3 
66. 3 3 3 9 3 
67. 3 3 3 9 3 
68. 3 3 3 9 3 
69. 3 3 3 9 3 
70. 3 3 3 9 3 
71. 3 3 3 9 3 
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72. 3 3 3 9 3 
73. 3 3 3 9 3 
74. 3 3 3 9 3 
75. 3 3 3 9 3 
76. 3 3 3 9 3 
77. 3 3 3 9 3 
78. 3 3 3 9 3 
79. 3 3 3 9 3 
80. 3 3 3 9 3 
81. 3 3 3 9 3 
82. 3 3 3 9 3 
83. 3 3 3 9 3 
84. 3 3 3 9 3 
85. 3 3 3 9 3 
86. 3 3 3 9 3 
87. 3 3 3 9 3 
88. 3 3 3 9 3 
89. 3 3 3 9 3 
90. 3 3 3 9 3 
91. 3 3 3 9 3 
92.. 3 3 3 9 3 
93. 3 3 3 9 3 
94. 3 3 3 9 3 
95. 3 3 3 9 3 
96. 3 3 3 9 3 
97. 3 3 3 9 3 
98.. 3 3 3 9 3 
99. 3 3 3 9 3 
100. 3 3 3 9 3 
101. 3 3 3 9 3 
102. 3 3 3 9 3 
103. 3 3 3 9 3 
104.. 3 3 3 9 3 
105. 3 3 3 9 3 
106. 3 3 3 9 3 
107. 3 3 3 9 3 
108. 3 3 3 9 3 
109. 3 3 3 9 3 
110.  3 3 3 9 3 
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111. 3 3 3 9 3 
112. 3 3 3 9 3 
113. 3 3 3 9 3 
114. 3 3 3 9 3 
115. 3 3 1 7 2.33 
116. 3 3 3 9 3 
117. 1 2 2 5 1.66 
118. 3 3 3 9 3 
119. 3 3 3 9 3 
120. 3 3 3 9 3 
121. 3 3 3 9 3 
122. 3 3 3 9 3 
123. 3 3 3 9 3 
124. 3 3 3 9 3 
125. 3 3 3 9 3 
126. 3 3 3 9 3 
127. 2 2 2 6 2 
128. 3 3 3 9 3 
129. 3 3 3 9 3 
130. 3 3 3 9 3 
131. 3 3 3 9 3 
132. 3 3 3 9 3 
133. 3 3 3 9 3 
134. 3 3 3 9 3 
135. 3 3 3 9 3 
136. 3 3 3 9 3 
137. 3 2 2 7 2.33 
138. 3 3 3 9 3 
139. 3 3 3 9 3 
140. 3 3 3 9 3 
141. 3 3 3 9 3 
142. 3 3 3 9 3 
143. 3 3 3 9 3 
144. 3 3 3 9 3 
145. 3 3 3 9 3 
146. 3 3 3 9 3 
147. 3 3 3 9 3 
148. 3 3 3 9 3 
149. 3 3 3 9 3 
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150. 3 3 3 9 3 
151. 3 3 3 9 3 
152. 3 3 3 9 3 
153. 3 3 3 9 3 
154. 3 3 3 9 3 
155. 3 3 3 9 3 
156. 3 3 3 9 3 
157. 3 3 3 9 3 
158. 3 3 3 9 3 
159. 2 3 2 8 2.66 
160. 3 3 3 9 3 
161. 3 3 3 9 3 
162. 3 3 3 9 3 
163. 3 3 3 9 3 
164. 3 3 3 9 3 
165. 3 3 3 9 3 
166. 3 3 3 9 3 
167. 3 3 3 9 3 
168. 3 3 3 9 3 
169. 2 3 3 9 3 
170. 3 3 3 9 3 
171. 3 3 3 9 3 
172. 3 3 3 9 3 
173. 3 3 3 9 3 
174. 3 3 3 9 3 
175. 3 3 3 9 3 
176. 3 3 3 9 3 
177. 1 2 3 6 2 
178. 3 3 3 9 3 
179. 3 3 3 9 3 
180. 3 3 3 9 3 
181. 3 3 3 9 3 
182. 3 3 2 8 2.66 
183. 3 3 3 9 3 
184. 3 3 3 9 3 
185. 3 3 3 9 3 
186. 3 3 3 9 3 
187.  3 3 3 9 3 
188. 3 3 3 9 3 
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189. 3 3 3 9 3 
190. 3 3 3 9 3 
191. 3 3 3 9 3 
192. 3 2 2 7 2.33 
193. 3 3 3 9 3 
194. 3 3 3 9 3 
195. 3 3 3 9 3 
196. 3 3 3 9 3 
197. 3 3 3 9 3 
198. 3 3 3 9 3 
199. 3 3 3 9 3 
200. 3 2 2 7 2.33 
201. 3 3 3 9 3 
202. 3 3 3 9 3 
203. 3 3 3 9 3 
204. 3 3 3 9 3 
205. 3 3 3 9 3 
206. 3 3 3 9 3 
207. 3 3 3 9 3 
208. 3 3 2 9 3 
209. 3 3 3 9 3 
210. 3 3 3 9 3 
211. 3 3 3 9 3 
212. 3 3 3 9 3 
213. 3 3 3 9 3 
214. 3 3 3 9 3 
215. 1 1 2 4 1.33 
216. 3 3 3 9 3 
217. 3 3 3 9 3 
218. 3 3 3 9 3 
219. 3 3 3 9 3 
220. 3 3 3 9 3 
221. 3 3 3 9 3 
222. 3 3 3 9 3 
223. 3 3 3 9 3 
224. 3 3 3 9 3 
225. 3 3 3 9 3 
226. 3 3 3 9 3 
227. 3 3 3 9 3 
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228. 3 3 3 9 3 
229. 3 3 3 9 3 
230. 3 3 3 9 3 
231. 3 3 3 9 3 
232. 3 3 3 9 3 
233. 3 3 3 9 3 
234. 3 3 3 9 3 
235. 3 3 3 9 3 
236. 3 3 3 9 3 
237. 3 3 3 9 3 
238. 3 3 3 9 3 
239. 3 3 3 9 3 
240. 3 3 3 9 3 
241. 3 3 3 9 3 
242. 3 3 3 9 3 
243. 3 3 3 9 3 
244. 3 3 3 9 3 
245. 3 3 3 9 3 
246. 3 3 3 9 3 
247. 3 3 3 9 3 
 
 
 
 
 
